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PROOEMIUM. 



Scholiorum a Gregofio Barhebraeo in Psalmos 

eonscriptbram speeimina cum pralegomenis de 

o]^era acc studio ab eo in eodice saero , quem eritiee 

et hermeneuticetraetareti coUocatisin lueem,emis- 

SuTusv si quid inde emolumenti atque inerementi 

litteris orientalibus attulero, sunmiam ea ex re 

mihi pereipiend^m volnptatem grato semper animo 

aeeeptam refetam Viro Geleberrimo, praec^ptori 

egt^e de me merito^ G. H. Betnstenio, Is etiim 

. y. S. y. benigniu» ^entiens de exigua mea &cultate 

non solum ad hane provinciam me adduxit susci^' 

piendam, sedetiam insigni cum liberalitate hune in 

finem oopiam mihi dedit seholiorum Barhebraei 

ad Ps. y et XVIII e cod. bibliotheeae Bcdleiabae 

Oxoniensi a se exscriptorum, ae praetereaimultum 

me adiuvit verbo etfacto. Quae quidem quamvis 
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satis essent magi^a ad acrius hac in re elaborandum, 
accesserunt tamen alia quaedam, quae ut inceptam 
illam ad finem perducerem eiusque difficultati stu- 
dium animumque promptum opponerem, admo- 
dum me moverunt Contemplatus enim paucita- 
tem eorum, qaae hUeusque in un^va^s^m delitteris 
Syriacis sacris et praesertim deeorum interpretibus 
S. S. in lucemessent prolata, haud inanem capere 
mihi videbar labprem« si qu^ add,(Qiei)| i^ utpotead. 
l^stotis^ interpretationis biblicae; et li^xtus inpri* 
mis int^^etationis simpli«ij^ pd^itfir at;que 4Klaeta« 
tis, qua viri illi vixerant, jfidplem accuratius cd- 
gaoscendaqi haud parum vale^tibus. D^inde vfijra 
dft Barb^raeo ipsp in prae^t^ntiss^mis Syrprmii 
iagemis et quavid ^lja riKtioae» etM{up)^ iat^rpr^li^ 
tiopem codiqi^ s^ri nui9era|i4p» ^ ^mmanQa 
qui vir exiniius unus fere pii|n|um copiosior^ eju% 
mentionem fecit, mult^ iQiuaii|s> aoonullA fialso^ 
alia plane non disputata er^nti ppst A^semanum 
autem viri litt. Syrr. periti indoli Barhebraeicri- 
ti(^e et exegeticae ex scriptis ejus ad codic^ni s. 
pertin^ntibus melius perspiciendae ^ta fpire.&Qn de^ 
derant operam, ut tempus esse putarem lacis quid-; 
quam adspergere ab hac parte doctriaae diligen-' 
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tiaeque ingenii temporum iniquitate male oppressi. 
Deniqu6 ipsa ratio scholiorum Gregorii varias ob 
causa^, quas sub finem prolegomenon allatas hoc 
loco repetere nolo> talis mihi apparuit, qua? et 
disputatione, indolem eorum ia universum spe- 
Qtante, et explicatione ad singula ea pertinente 
plane digna esse videretur. Itaquequae variis lo- 
ifisi deBaihebraeoS* S. interprete sparsa et sine cer- 
tp quodam ordine ac proposito disiecta deprehen- 
derem, coUigere» digerere, novis qui^usdam au- 
gare et crisi adhibita in unuiyi quoddam corpus re- 
d%ere som coj^atus; quibus deinde scholia supra 
dic^ subiuoxi cum interpretationenotisque, unde 
et ^fnaior efficefetur fides prolegomeois, et Barhe- 
braeum ipsum tanquam 9>ex ungue leonem^^ cogoo- 
^ceres dePsalmr pro aetate, quavixit, docte et ele- 
^ter disputantem. Neque vero spem, abiic^re 
juvat» fore, ut Psalmprum a nostro tractatorum 
speciioina p^e aliis eiusdem auctoris haud iniu- 
cunda existant litt. Syrr. fautoribus atque culiori- 
bus, quoniam in iis omnium diligentissime et ra- 
tione ab ea, quam aliis in libris saoris adhibuit, 
paullum diversa elaborasse videtur noster; ita vk 
ai ea Ginm scholiis ejus ad lobum hBernstenioY. 

1* 
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cel. editis contuleris, hoc vix feceris sine reiquam' 
speetamus, emolumento quodam maiore. - ' ■ 

lam vero de exornando hoc meo libello jure 
mihi videor vereri, ne id in me vitiiperii cadat, 
quod ea, quae apud Barhebraeum certa qifadam ra^' 
tione et consilio carerent, nostrae aetatis discipli- 
nam critico-exegeticam nimis secutus percurrerim 
et diiudicaverim, unde tolor antiquitatis exolesce-^ 
ret et iudicium^de aeqtiitate faciiedeiicei?etur; at 
enim putabam, ad interpretationis recentiore tem^ 
pore vigentis principia atque Tpraecepta ri acconi- 
modarem iisquemetirer Operam a nostro in cod; 
sac. tractando positam, magts esse apparitunim; 
quae indead nostrum etiam usumtrahenda, quae 
ab eoremovenda essent, quum praesertim inillius 
scholiis semina nostrae rationishermeneutico-cri- 
ticae iamiam sparsa irivenirentur; rta ut qubd ab 
hac parte obesse, ab altera prodesse videretur, 
modo ne omitterem litteraruta conditibneAi , qiia 
Barhebraeus esset c6nstrittus. * , ^ 

Quod superest, Tibi, Vir sutiimopere colend^, 
cui istud opusculum metim Tuis atispiciis Tiiiique 
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beneficiis inceptum atque perfectam, animo pio 
dedicatum volo^ gratias quam ^maximas egregiae 
Tuae liberalitati solvendaspalam atque sAncerepro- 
fiteor et a Tua pariter atque ab eorum, qubrum in 
conspectum venerint iuvenilia ista, V. V. Cl. CL 
D. D. lenitate atque clementia, ea qua par est, ve- 
reciindia expeto, ut quae peccavi , ignoscatis, me- 
liora edoceatis atque huius beneficii memoriam me 
cdnservaturum, persuasum Vobis habeatis. 
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PROLEGOMENA^ 

I. 

Cxregorijus BarhebraeuSj h. e. Hebraei filiag, qui ^tAbuU 
pharagiusy .a) natas est Melitenes sea Melitae^ serias 
Malatiae dictae et ia protdncia eiasdem nominis ad Cappa* 
dociam, seriore tempore ad Armeniam minorem pertinente, 
pitae, annop. C. 12?6 (Graec! 1537), patre Aharoyi medico 
ludaeo, sed posthac doctrinae Christi addicto. Qaumque 
puer a patre Graecorum, Syrorupi Arab^mqae litteris gatia 
esset imbutus, praecipue quidem medicina excelluit, s^ 
etiam rerum divinarum cognitione necnon momm in- 
tegritate ita praestitit, ut yiginti annos habens episcopa- 
tum Gubae^ oppidi circa Melitinam positi, a. 1264 fiutem 
secundum a pa1;riarcha lacobitaram locumMaphriani seuPri- 
matis Orientis, cuiua sedeg erat Tap-it (TecHt), arbs in 
Mesopotamia ad Tigrim minorem sita, obtinuerit, qnim 
' quidem usque ad obitum suom a. 1286 in urbe Maraga pre« 
Tinciae Aderbiganae olimadMediam pertinentis, rerom ee- 
desiasticarum ' litteranunqae gloria condecorabat. Coias 
quidem rei luculentissima sunt documenta, quae ab eo con- 
scripta nobis conserrantur opera vel propter id ipsum biblio- 

») Dicitur etiam Bar Aharonis, Ihn Hakimt (filius medici)> 
Oregoriua scholiaaies, Ctregoriua Syrua, Mor Gregorim Maphria' 
nus orieMia (KirscH. chrestom.. Syr. ed.. Bernstein p. 14S 
1* 10.)) ifregoriuB Malatitnsis, 
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thectmm tenebicis eripienda, ^oia monamenta snntTeteria 
litterarum Syriacamm in Oriente cultamm sj^endoris, qnl 
et omnino alrtimn bonamm studia, et inprimia biblica a Tiris, 
qoales fnemnt lacobus EdessenuSj Sarugensis al. re critica 
atqne bermenentica insifaea, aucta et eflwndata coliostraret,' 
caiatqoe pi^opugnatores acerrimi praestantissimiqoe Barhe* 
braeus etEbediesu (f 1318) a) exstitemnt, anteqoam 
barbaromm orientaliom caedibos exatingoeretor. Notitiam 
vero iiliog scriptorom debemos inprimis viro clarissimo 
L S. AssemanOj qoi singola ea recehsoit et in qoatoor 
genera^dispescenda doctiit, theologicay philosdphica ^ hi- 
storica et medicay b) qooromprimo ad omnes fere boioa 
disciplinae partes pertiiiente illod ipsom opos continetor, 
coios qoidem specimina qoaedaminflra dabontor, rationem 
vero, qoantom per exigoam eios notitiam licoerit, nonc paol- 
lo accoratios descriptori somos^ horreum^ mysieriorum 

(iV'i ^l) ''^«^- «^) 

II. 

, - hA inscriptiohem libri qood attinet,- tbce f|9f 9«of, 
qtiod ex argomento prooemioqoe ilHos colligitor, nihU luSod 
continetor nisi copia lE^rom a volgari notitia remotiomm 
aditoqoe difBcilioram, ita tamen/ot freqoens verbi \jp\ 
osos, qob in n. t. et q^od scriptores ecclesiasticos x^ (ivctriiflqh 

«)' cf. Hoffmann in Bertholdt: Krit. Journal t. XIV. 
NP.27K— 27S. 

b) Ass. bibl. or. 11, p. S67. sgq. 

o) De BarH. vita et script. cf. Ass. II p. 244. col. 2. sqfi. 
Hoffm. in libro: Hall. Encykl. t. Vll s. y. Barhebr. tU^in 
lierik. 1. 1. p. 268 — 7U Bayle: Diction. s. v. Abulphar. 
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respondet, ab auctore sit r^ipectns, quii^ quiiiii integran 
opus ad sacraln referatur ^scijyptiiraBi. Neque tiieaum ab 
lioe loco videtar, simiieg^Ufcaroraiii recentioniin et yetii- 
stioram conferre inscriptionea, qnales.siiiit: thesaurusy ar- 
cida thesauraria (^chatiskiatlein}, jn-omtuarium (JAm^^ 
xin) aL Argumentum au^m a Barsuma fratre acriptoris, 
qaem laudat Assem, , aj recte sic indicator: %0f9 jcAd 

jyLiber horrei mysteriorum^ in quo collegit (aoctor) 
expositionem et emendatam Uctionem totius scriptu- 
rae sacrae;^^ paallo brerios in cod. ^odleiano, qaem 
itdhil^t BemsteniuSf v. cl., his^ verbis: ^d^j Irsl^e», 
: m^i^ J90. ^yExpUcatio totius scripturae sacrae.^^hy Non 
-selam enim exegetieas, sed ^ticas qaoqoe partes Barhe- 
braeas in hoc libro agit; qoamqaam illae primariae esse vi- 
d^tor, siaaetoremipsamcbnsalas^ qai in prooemio horrei 
haee habet: ,,Jie solakuius libeUi semen variarum totius 
scripturaeinteirpretatimum (JJLsQSQ fTOfr^ inteUectuSy intel- 
UgmiLrationes^ eraminaratmus'.^^ c} ^ntinetor igitar 
isti|d opas schi^s pleromqae brevioribas ad ^orimps s«M 
codicis libros, qaoram locos singalos aactor «xegetice et cri- 
tiee illnstrat, adhibita.inte^retamven»onamqaeaactoritate 
et praemissa singoUs libris praefatiancttla ad aactorem arga- 
mentamqae libri potissimam spectante d). Qaae vero Bar- 

Ass. liibL or. II. p. 27:?* 

b) Kirsch. chr. ed. Bern»t. p« 14S. 1. 9. 

c) Kirsch. chr. e4. Be. p. 144. 1. 10 — 12. 

d) Kirsch. 1. 1. p. 145. 1. 2 ^qn^ Ass.' b. o. IL p. 278. 
col. 2. coU. p. 282. coL 2. Prooem. ad lob. in Kirsch. L 1. 
p. 186. sq. l/y^isemann: horae §yriacae. Xom. I. Rohi. 1828- 
pag. 141. not. S, 



Digiti 



zedbyGoOgle 



ktbmiis expUiitiit scriptii sacra, Aiisemaniis hoc ordine r^- 
ceRset: a) V. T. Pentateuding, tosua, Indices, Samnella 
Kbridi^o, Fsdmi, RegnmLdno, Proverliia, Ecdesiasticus, 
€olielefli, Oant Cantic., Sapient. b), Ruth, Snsannaehi- 
«toria, lob, laaias, Xllproph. min., leremlascnm llirenis, 
Btecfa.) Ban. cum hittoria Bel et draconia. N. T. iVeran* 
feUa., Acta, -epp. catholicae, h. e. lacobi, I Petri, liloan- 
nis, Pauli iLIV epp., inter qnas ep* ^d Hebr^, ^uajflinitur 
. ^na c). Reliquos libros v. etn.t. noster propterea non inter- 
. pretatus esse Tidetnr^ quia in canonem Monophysitarum non 
«ssent roeej^if qui t«to num versioi^d simplicis attiUtu sofe 
constltutus fuerit, dubitare pdtes, quum inter scrfpta sacri 
codicismodoenumerati^ aintquae Assemano tested^r^- 
centioribus adscribantnr interpretibns, t. c. Ustdria 6«#an- 
Hae, Bel et draconis, quam £p&ra^7fuii non expiicuit, qiti 
idem scripta Salomonia non exposuisse videtttr , qaaiUam ez 
eius qnae snpersunt, operibus coliigete licet; unde T^ro non 
statim coUigitur, haec in interpn simpl. non exsHtisse eias 
temporibus. Bfagis Tero hec conteceris de libris Chronico- 
rum e), Esrae^ Nebemiae, Esther f ), quos Barhebraeus parl- 

•) 1. 1. p. iSft. coL 5. 

b) Eicliliorniut^ qai in introd. in v. t. «cU IV. 16^. 
tom. II §. 255y b. pag. IdO. 8f..canoiiem NestorianorUm refert, 
dicit: ffSo^ientia SaL seu PrQverb./^ fortasse ^nod uterque li- 
fser in illo esset coniunctus. (cf. not. f.) 

c) cf. de Wette Einl. ins n. T. ed. II. pag. 12. sq. — > 
Ass. b. o. IT. p. 277. col. 2- — Eosdem libros eodem ordine 
continet cod. Oxoniensis^ quem adhibuit Bernst. 

d) B. O. I. p. 72. col. 1. 

0) Apud NeatorianoM comprehenduntur libfi Gbron. nomine 
librorum Regum^ v. Eichh. I. 1. 

f) Desunt txes isti libri in cod. Nestofianorum quoque, et 
posteriores duos Meliton, epijcopus Sardensis (c. a. 171« p. G.) 
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ter atque Ephnieiiius iHtftelw ifeliquit. ^tqm «^igiteki 
iste libronmi ordo, qnem Mtter est seeutiiB, eo evadit, 
qnod htstorirai BniiHmMe, IbftMiii ^ exigmm aUq«Bm n- 
gnmenti t imiiitudinem, podt llbeUum Ratti ooUoeatam lA €p 
deprebendimns; nnd^ id certe apparet, eam ab antiqua Sy- 
rorom ecclesia habitam non esse pro parte libri Danielic^ eins- 
demqae cnm eo aoctoris a). S^inis deuique operis totins in- 
stituendi qaalis faerit, partim ex iis qaae de argamento 
eias modo dispatata sant, elucet, partim acearatius cogno- 
scitur ex ipsius Barhebraei prooemio iam laudato. ' Voltilt 
enim „qaae ab aliis ante ipstun in arte critica (qiiae ail 
loilfiA) verbat pertinet) et hermkneutica (ad vocum si" 
gn^icationeSj Q£Sasi^^^^} sententiaSj \ld!^i et res tu" 

storicaSy p^v exponendas spectante) ad codicem sacrniti 
adhibitis essent elaborata> breyibus complecti atqne in lucem 
proferre, sibi fdiisque lucram mansumm ot inde eiScejret ; b) 
quippe qoum et res per se ipsa Deo accepta humanaeqne 
scientiae incremento esset, et tnrsns multitndo librornm 
una cum magno eorum preti6 scriptornni sacrorum studinm 
iusto pluB probiberet o)/^ Quod quldem consilium quomodo 

uou vocat iuter cauouicos. Idem quoque Sapieutiam iuterSa- 
lomonis scripta refert, si legitur: 1} coq>la$ quod si autem le- 
geudum: ^ xol tfQ^/oe^ Proverbi^ ita vocautur, ut apud Nest. 
(cf. pag. 4* uot. b.) Eoclesiasticum autem, qui apud uostrum 
sequitur Proverbia et qui a coucil. Hippoueusi fa. 39S-' p* G.) 
canonicis e&t adscriptus, Augrutinus ,,de quad^m aimilitudine^ 
SalQmaJM dici^< putat. (v. de Wette: Ejnl. ius a. T. ed. III^ 
p. 45. sq. pag. 63 sq.) 

«) Id confirniatur cod. Nestoriano quoque; v^ Eichb. I. U 
eiusd. Eiuleit. iu d. Apokr. d. a. T. p. 46^. uot^ u. 

h) Kirscb. 1. L p^ 144. 1. 6. sqq. 

•) Kirsch. cbr. ed. Bc. p. 144. 1. 1 — ^ ^. cbll. 1. 14 sqq. 
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r Bit eiieeiitiit, Tidere Ucebit rkohig fmtes ande hause- 
,rit, ratiowm^fue^ quaiis et mgenioproprioMsus sity qnmr 
tnm pro iis, qiite taiiiktuqae de.honreo imiotaerQiit, fleri 
poterit, aeeuratiiiaiiispectiiriga). 



Textusy queiii rabiecit Barliebraeiift aehdiis sais, 
est degamtaa ex inteipretatioiie simplice (Pegchito), qaam 
jjpropt^ celebritatem, qaam apod Syroa omnioiii. gentiam 
aaota esset , se elegisse profitetar b). Neqae ratio eius est 
talis^ .utinde confirmari qaeatacerbamiadiciQm, qaodno-^ 
ater in aniversam de indole istias interpretaiionis talit; sed 
potias haad paucas exhibet novas bonasqae lectiones et, 
quantomex iis, quae huiusqae in uotitiampervenerunt, li- 
quet, mutationes et depravationes ex aliis conversionibus et 
texta Hebraeo exortas fere nuUas/ Cuiusquidem reihaec 
habe exempla: lob. 4) 21- (Kirsch. chrest. ed.Be.p. IdQ. 
lin. H^not. **), ubi pro ^mCoj^ ^^ nomeneorumy legit 
# 
ti) Integra Barh. sch. in lob. leguntur in Kirsch. cl^'. 
ed. Be* p. 186. sqq. NonnuUa in Psalmbs collegit Dudl. Lo- 
ftusius in Pol. Lond. t. VI. post Varr. lectt. ad Aeth. vers. 
Wisem. 1. 1. p. 25. not. 2S. p. 103. 106; 142 — 144. 159. 160. 
208* 265* 266. Bruns. in EicHh. Repert. fiir hibl. u. morgenl. 
Litt. t. XIII. p. 177.sqq. idem in Kennicot. diss. gener. p. 84 , 
— 86. 205. 230. sqq. Ass. b. o. l. p. 77. cl. p. 68. c. 1. p. 296. 
c. 2. II. p. 169. c. 2. p. 28F c. 2- Walt. in proleg. Xm.p.91. 
Andr. Muellerus: Syn^bolae Syr. Berol. 1673. p. 22. sqq. 
Hasse: bibl. orient. Aufsatze. Konigsb. 17839 quem librum 
uon inspexi. 

b) Kirsch. I. L p. 144. I. 18. sqq. 
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^^0^j4O, Hcbr. mnS Arab. 5Ui^^ ^t reliquiae eorum. 
l»1i.«, 19 (1. L pag. 19a- L 16*) bM «id^^pro,.rfiiJLp^2 ha- 

bet. lob. 12, 25 (1. 1. p. 195. 1. 6) nM lio5 pro J05; lob. 
29, 18 (1. L pag. 202 1. 13), nbi )JalA pro ILlLd; lob. 
31, 26 (L I. p. 203. 1. 14) Barh. , ninii, PoIygL LoHd* 
y-*^-! lob. 33, 4 ^^^^< in PoL, ciMfiuLl in Barli. 
(L L p. 204. L 9.) ; lob. 41, 17. 25. (L L p. 209. L 4.) Ps. 5, 
3. (T.not. 19.) V. 9. (v. not. 20.) Ps. 10, 5 Biarhebr.dat 
^V^;.^V^ (Hebr. Vi:)30), PoIygL ciSS^O -^, 
quam lectionem ille immerito Graeci^cansa, qni habet dfih 
x^oamxov aitod^ praefert, qnnm ip86 dicit: ^yOfnne^ quos 
vidimuSy codd. occidentt, et orr. cum unica Lomad scri-^ 
hunty^^ gc ciil^Aaa^. (cf. PoJygL t. VI, excerpt. Lof tns.) 
Sunt tamen mnlti loci, qnibus rursns textns Syriacns, qnem 
Polyglotta seqnuntur, ei quem Barhebraens land^t, praefe- 
rendiig Videtur, v. c. lob. 6, 5. (Kirs^. I. L p. 191. lin.ll.) 
ubi Barh. tulp, editt. et codd.|£^o|; ib. v. 16. (LL p. 192 
I. 3} pro « ondb^^) codd. et edd. legnnt ^MU^^; ib. 
V. 26. (L L lin. 12) Bayh. ^oi .ibLLo, PtolygL ^^^' 
'^i^oh , ^od non cnm claris. Leeo mutandum. lob. 8, liS» 
(L L p. 193. lin. 12.) Barh. ji^J , PoIygL et codd. o(5l ^^^5 ^ 
lob. 10, 22. (LL p. 194. lin. 10.) Ps. 18, 34. (not. 65.) 
T. 46. (not. 76*) Ps. 49, 16 Barh. legit «jj^^, pro quo 
Polygl. ^^^r^i] qnod ille ipse recte coniecii snpponendtim. 
(v. excerpta Loftns. 1. L) a) Cum jB/^Ar^iJTno . saepiutt 
contraPoIyglotta consentit noster, v.c. lob. 19, 25* (Kirsch. 



•) . Plures varr. lectt. e QregorH Barhebraei &cholii8 petitae 
leguntur inter varr. lectt. ab Herb. TbQrndicio oollectas 
Polygl. t. VL ' . 
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1. 1. p. 197. Un. 12.) .24» 6. (ft. p. 199. 1. 10.) 31, 26. (». 
p. 208. 1. 14.) 41, 26. (1. 1. p. 209. 1. 6. not. **) 42, 14. (1.1. 
p. 210. 1. 4«), BOBiiiiiMiaam teni PoL cnm Sphwno contm 
ntfitrwBi, ▼♦ c. lob. 39, 13. (1. 1. p. 207. l. 4.); •!. loc. Barh. 
C«in Foljgl. Qontra Bphr. facH, ni lob. 27, i6. 17. (1. 1. 
P*>8Qt. 1. 4*)v ^liis deniqtie ornnes djsaeiUiiuit, v* c. lob. 29» 
18, (l. l;p. 292. 1- 13.) 36, 4. (1. l p. 206. 1. 2.) 42, 14. 
(1* L p.. 210. V 6.) Quod rero monendam reitat, Barhe- 
%i^n0 ut textnin Syro^hexaplarem, ita Syriacum int. simpl. 
noB nhlqae acotoate kodat, qua in re comparandus egt cum 
Ephraemoai); quod quidemhaec docent exempla: lob. 1,6. 
(Kitsch. 1. 1. p. 187. Ub. 18.) versuum sequentium argu- 
mentum brefiter et suis potissimumTerbis innuit (cf. p. 188. 
Un. 8.), dejnde ad Toraum 17« quem iam ex^icando prae- 
tergressus erat, redit eiuaque Tcrba Syriaca laudat et expo- 
nit. lob. 37, 10. (1. 1. p* 206* 1. 14.) Tocem ad t. 9. et alte- 
mtad T. 13. pertinentem immiscet (Kirsch. Ul. p. 205. 
Uu. 16. 16.)r iilemquefccit 38, 9- (1. 1. p. 206. 1. 1?.) 39, 16- 
CLl.p.207.1.3.) 

Codicesy quos noster in textu interpretationia simpli- 
cis afferendo et emendando adhibuity pluries ab eo comme- 
ihorantur atque distingnuntur j^occidentales et orientaleSy*'^ 
f-r\^^ |aS|!^^, b) h. e. qui in Aramaea occidentali et 
orientali iactabantur; iisdem Tero TetUstat^m tribuit adFs. 
18, 21. 72, 9. c), quibus tamen locis auctoritatem eorum 
fpemit. Unum ex istis Godipibus accuratius denotat noster, 

Ephr* opp. ed. F. Benedict. Rom. 1740. t. II. ▼. c. 
hoc cadit in loc. lob. 15 1 13 — 15. CpAg* 7* A.) et 26> 18* quo 
loco respidt cap. 8d. ▼• 7. (pag. il. A.) 

^) ^olygl. t. VI. Excerpt. Loftnc 

c) Ibidem. 
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co^ein MicJu^lU pattiarffhae^J^ «iieiiiM«ali 

^a Ui^datum dicit AsBemaniiB, bcU. fjA. Q^ c 12* et% 
(;VH|t, Caat« b) Quorum qaidem ^ppK^m p^oje se nil eiuiw. 
modi repwiMf, ait Wisemannas, c} m cpdioie Yatican» 
horrei, de altero tamen nihil statiiit, quoniamia codexmu- 
iikm eat inde a Fg. 37 med. Est aiitem,;at videtiir, codex 
ille Micli^lifl non diversn^ ab eo, quen^ Fei^te.i^I|um 4jr%r: 
bice etSyriace continere et cum textuHebraeo congrnere di- 
cit fiisiasqae describit Gloc. Ridley d). Alteramexem- 
plar evangelia complectens et sab eodem Micliaeli exaratam 
Iwdat Renaadotias e), ita at Terogimile t it, Michaelem 
omnem S. S. inter^r. simpl. denuo exarandam cui aate* 

Editiones seu recensiones Tersionis simplicis, quas no- 
ffter conauhiit, le^u.ninT Carcaphensis etNestoriana^ parum 
adhuc cognitae, qnam ut accuratius de iis liceat disserere, 
sed quas ab illa punctis apicibusque fere tantum abhorrere, 
Tiroruiiti, apud quos hac d^ re iudicium les^, aucto^itate con- 
^are bobc Tidetor^). Nestoriana laudatur saepissime ad 

«) E«t pximus huius nominisi qui et Jl^^gtmt dicitur, f ^, 
p. C- 1199. 

b) B. Of. U. j^ 2SS, col. ^, 

c) Hor. Syr. p. 141. not. 5. , 

d) In distert. de Syriacia novifoederU veraionibw, quae legi- 
tur post Wetsten. libell. ad c;ris, atqup int. n. t. ed. Seml. 
Hal. 1766. pag. 255. cqq. 

•) A s 8. b. 0. II. p. 154. col. 2. Lopum R e n a u d. liturg. orr. 
Par. 1716. t. II. p. 448. inspicere non licuit n^ilii. 

De ree. Nest. cf. Ass. b, o. III, 1 p. 8o4 c. 1. 2^ §. VII 
p^ CCXXXVI sqc(. Eichh. Einl. ins a. T. ed. IV. pag. i49, 
Wisem. h. S. p. 140 sq. 208, qui nonnullas varr. lectt. a Barb. 
allatas refert. De Carca|>*.autemcf.eiusd.commentat. decod. 
Carcaph. I. I. p. 149 sqq. Confirmat enim iste v. d., eam edi- 
tionem servare quidem textum int. simpl., peculiarem autem 
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FMmbset Id qtidtteileire t. etn. tiniroiidliibetifrm iioitro;a} 
aldlobiim seitiel tanlimt affertur, neinpe 2, 11. (Kirsch. 
chr. p. 189. )• lO ErilMt igitur Brumius^ r. d., adPs.^ 
©KVin.i 176. dieeiwt ^,,Neiiforitis (friso prot Nestor. Ver* 
sion}, der nur aUeinl>ei dieser SteHein denPsalmen ange- 
jlttirt -wird b)*/^ Carcaphensis iaatem ad IKabnos tantitm 
hftidatttr, T.c.^Ps.86, 6«). 107, 23. 135; 28. 126,3d). 



.,,,,,, _. - . : IV. ■ ,V 

^ Pketer versionem sf nip&cem, caias fontem Barhebraens 
t^xtunt Hehtaeum dicit e), hunc ipstim eiusqne «odices 

eiii&. indolem iii eo potis^imum cerniy quod nomm. propr. et/ 
TOces Graeco-Syriacas ad orthographiam Graecam seu Harclen- 
sem accommodata exhibeat ; praetereft yero eam levius tantum 
discrepare a matre aliumque librr. ss. orditfem '(in n. t. Har- 
clenSeiti) teiiere.' Originem porro ei tiribait lacobiticam scu . 
M^nophysiticam et loeum temtorium , fiiofdaiiifm ' Si^SareiUO' 
Mesopotamiae. (Ass. b. o. I. p. 274 not. 4.) Gausam denique, 
lindte sit exorta, in inclinatione Mdnophysitarum ad textum 
Graecum ponit. 

a) Hanc Botitiam debeo BeirnsteAio, V.*cl.'— Laudatuis^ 
Nest. Ps. 18, 129. 8, 5 ( Wis. h. S. p. 143 j. Ad Matth. 46ies af- 
fertur. 
• b) Eichh. Rej/. t. Xm. p.' 196. ' ' : 

c) Wis. 1. 1. p. 160. col. p. 200. 206* Exemplajf Baiberin. 
pentaglotl dktfem non hdbet hanc var. lect. 

a) Pol. t. VI. Exc. Lbftu6., ubi tameh prioreloco pro 
JjjDJii sitfg. est p6nendu8, pOstbrior autfem falso laudatur: 
- 136i 1. €f. Wis; p. 159 sq. 205 sq: 200. 144- — Ad Ps. tan- 
tumCarc. aff^ttl, docult me Bernst. v. cel:, quoctcm consen- 
tit Wis. 1. 1. p. 204. n. 20. Locum 126, 8 etiam Bernst au- 
ctofitate addidi. 

•); Kitsch. I.Lp. 144.1.' 18. mst.difn. ed. Pocock. p.lOO. 
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pluriesladdaf, V. c; adPs^. 5, Is a) 10, l.b) 33, 2.c) 40, 
7« d) 68, 14. e); semel tantnm ad lob. 26, 13, f) adalios 
tamen libroa saepiiis, ni me docuit B er n s t. t, cel. ' At ye-' 
heinenter dnbito, nnln ipsQ noster codic^m Rebraeum iu- 
spexerit n^qne potitis aliod, qui ante ipsum sihgnla qUaedam^ 
inde excerpsisseht et codicibiis interpretationum S. S. Syria- 
cartun aut cdmmentariis suis Syriace adscripsissent, Secn- 
tus ea in scbolia sui receperit. tJt enim taceam, nostrlim 
ita rard textuiii Hebraenm laudare et rationem, qn^ varios 
Versionis simpUciireliqukmmqiie Tersionuni locbs criticeet 
hermeneutice fractaverit, satis ostender^, etim,' si vere iiluiki 
consuluisdet, aliter exposttisseet diiudi^asse lios (<;f.7^ro:?egl 
V.VIII.IX.); illi ipsi loci^ ^uibusmodolaodatist^a aud^ 
Hebrtfei affert^ probare vid^tnr suspicionem nostraitu . Et- 
enim,F8v^2babet: |i;nSnn U^^Qfi^iDqi g) j^OA ijte 
•sQUL^o] |lo}f yJJ! liiOZLLo }^\i.fyChenoro riQmen est 
fiyriacum^ in textu Hebraeo autem legitur Niblo C*?5>)r 
tfuemacbnodum dicit Origenes, ** Quae vero parum cum 
textu Hebraeo consentimd:;, eienim in hoc t^ )|J.9jrespon« 
det ^^ et t^ |>AaO ^D3; videtur igitur nosfter hoc loco 
Orig^em tQBi^e , esse* s^tiim, qnjefln. /tamen num reote 
landaverit et intellexerit, diindijcare non possnm, qdum 
locnm, queni noster rei^iceret, noii invenerim. Fs* 10, 1 



«) V» |iot* 4. <• ; 

k) Wisem. 1. I. p. 100. Polygt. u hj^xoUij^.J^, 91. 

«) Brun«. ln Aepert. 1*»I.' p. 191* 

a) Id. inKennic di8f« gen» Brauttsfckwi 1783^ p» 84* 

•). Bx.ttii8. itt Rep. U L 

1) Bmjgtff* hA^hX, Im^^ ]jct errbtetti typogt., ut vi4etttr<. 
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dicit: N^xof^nNm?ii; ^^- f-;n^ V^r ^ )0|looo 

«)aMi^9 ^«O) j^Et tn alufuot codd^ Hebraeis pro dtdipaXfi^ 
(lectio 6rae€« e^t, giiam affert noster) scribituri semper^f 
Apparet auteni, puto, ex his Barhebraei Terbis, emn lec- 
tionem aliqn^m diacrepantem a Graeca ex codd« Heb. afferre 
Toliiiase; qnod tamen non potuit textu fl^bri^eo inspecto; 
oamTca^ba mS} ^"^idSv omnitempore^ non^^i efflciiint inr , 
terpretiitionem Tariam eiiisdom Toqfa Hebn^a<;,n/D r l^vn 
LXXexprimnntx dM{^M#«i'«t«iMui|4^l!a^ De 

Pa* $9 tt Vli locna aententiae noatne etiaii^fit?et, cf. not» 
3. 4« Pa* ^9 14* pro Terbia Hebradfi Q^^^illipf |^3 apnd nosr 
tram JepmtiQr JLm ^^J^^ in Utr^ puhietfi^^ qwA pro 
D^jnS)\&\ i^r^T^tf^Ti^^CA^v iSM^ sUrquilinif^ 

Jimeta: Sn. 40^ 7 landal tocwi Hek D«3^t( Syriidi Ift» 
teris scrlptam )Qi*(3I9|, qnam expUcal f^^^ midittis; at 
potios debnit prO hac ponere' ^^, aures. Ioib.<S6i ISpi^ 
iNM S^W. nn^ 4edlt ^■»>V^< > tkw^ncb,» qtMi mm 
Hebraen a Syriacit, qnam tht.' alttiM. admbtiit, ac. ^;i^9, 
iluifugH^ fugax\ diacreparet; aed podna Ista ooRTeririd 
bene <ta oitoTeiM^cwem ni3$' &^Ajd anlem t» earftewiT^^ 
rione regpondet yeilbo ni^Yl patiter' at^ne ^ ^\ ; yt nii 
no^tei^ repoBuit, qnamquam pdsferins ineliui esseTideinn 
Geterum puto, noatrum hoc loco Hebraeum laudare aut ex 
eodem fonte, unde Ephraemus a) hausit, aut ex hoc ipso; 
uterqueenim eadem prorsus Terba Hebraei'«ff^,"^tatttum 
qnod Ephraemus pro {IqI^dI^, "^uod Te^tliii l^ii: 2^") 1 lc- 



r 



•) cf. eius opp. ed. BenediA|.,. A^ni'» .I7^i l^n^» ^* 
p««. 11. A* .,:': ' V .-;-><i . . ..-. rf •■> 
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Ijlttir, ha1)et \i^^ a), qua^ tox rariiaiina a nostro forsan 
l^dttiin^albatnr cHm alia nsitatiore, qualls eat pribr; Ita ut 
hte loeus Barbebraei fidem lifierat vetsioni Latinae achoAii 
Kphraemi appositae, quae \ifDg^ expretsit: tbrtuosui^ 
Qulctinq(ue tero auctor fait verbonini Istorum et Hebraea 
ih tSyrlacam JBngitaln translatorum, it voce» Hebr. ff\^ ei 
l1n^DJ^9 iuaelei*27, !• Syr. ^q^q^ respondei, confu- 
liigie fidetur. 



Similla fere ac de textn Hebraeo, dici posiiilit de Graeco 
<gm ^, qliiem^ «t ^abif prOoenUbluMeiiHeo&ieUar^ b^ aae- 
|ie gTeir ^atqve f^odd. eaaque tdttirtott at ittSUtoi «oih 
Armatv ^* c. wAVni 6j 9* c) Ca. Si 2* d)^> 14, & o) Con- 
slai enim qtntdeiiL ct Jtediebraci ipBina ttirtiatoiioy f > . el cim- 
Mpv:, qpl inier terbt Graeci ab eo Sjrriaee ^lata et iextsm 
iMdiettm vkilounm SyiobttMplairem <ili Mui|i i m ^) inier- 
Mdit et q«l im tanllimdi4cirefaaBtii»]Biioiia.mom^iiti, de 
-qoilnia infiM| acfm^.ilEil^ itl^ac: doitmm^ 4^^ Gnieco 

«liakiriileitiMei,; eK)il|atipiafa^eif«etiti|Npe e Pnulo^ qp^ 

\ 

. «) Mif ]iMl# im U%» r^^fft. p^« TfiKk babit ^i^^i qu^d 

.s^tandum* , . • ,' .. , :• , ' 

b). Kirsch. 1. L.p. 145^ L 2. 8* . ^ 

c) . V. specim. ad h. 1. 
' d) B^t U VI. exc. Loftur.y ^quo loco' nOster dicit n^yria" 

•) PoL h L 

I) Kirtcb* L 1. p. 145 L 15 teqq. coL P«. 8, 2 (v. not. d). 
,) Cod. AmhroB. et Pom. (cf. Eichb. Einleit, ins a. T. 
P- 1810 , ; ,. i. .. . . «^ 

2* . 
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scopoTelae coiifpcta sampsiMe; sed taineii4n«etitiir,anprte- 
terhaixctextiUD^GnieciiiiiToir(/ ipse inspexerit.et contnlerit 
cum ea. Quod iit fere negem , haec praesertim me movent: 
primum^ qi^od sivere textum Graecnm adhibuisset, variog 
locos aliter etrectius quidem intellexisset^ cuins rei utlu- 
culentius exemplum proferun, les. 669 S, quem locum nos- 
ter in librXi splendorum geu grammatica linguae Syr. maiore 
laudat int. simpl. vituperandae causa,' ay Hebr.'legtintar 
DD^^tWSt^ DD*nX ?10K> dicuntfratresvestfiodioiuiben' 

tesvosy quae int. iUia reddit: A^o&^jJLfi^ ^o^IiiiP Ojlpj) di" 
cite fratribus vestris odio vos habentibus (pronnntiaTerunt 
enim q*)QM}; Syrug rero hexaplarig teste Barhebraep ha- 

KnU^ I /^^v|AihfrV^ m^*g^.| oj^^.quitaHi mrbis Araetore- 
spon^nt haec r tJhum disXtpol 4^ toVB lugo^mtt ' ifL3£f Hm nt 
^?V| pfolmpelrat. aithabendumi . lamTeroutomittam, et 
int.giii9L> et%roh6x«atextaIIe1rEaeotealeaberiire; «pou 
Boa Tidet, .Qiiieei leotfbnem, si o}So} ^ ut debet^i proioqper. 
soMator, ntpDteamwpani pr a^ J Bgr ri wmpeaee ioterpgetationi 
sinqpUci, quaecertesanior^tpiitanda^^ettaaeanoiterhm 
facit Quid igi^ Mfftat, niiA Barhehraeam ptrveraa aee- 
tante^ Tdueri»^ qtmniat atatuas, eam fnnutt mH» dte- 
tam pro 3* pi« praet., quod licet, accepiase, unde saltem me- 
lioc exstitit aennus Syrohexaplaritf, ^uamqoam Tel sic sim- 
plici non anteponendus; sed potius, si textum Hebraeum ri- 
disset, utrumque reiicere debuit. Alins locus fn schol. ad 
Fs. S, 1 (^T.not. POJ'^^^^) quieandemmaT^tsusj|4cionem; 
alius etiam Ps. 19, 4, b) ubi flebr. offert^^MVI^K""}^ 



.^*^ t 



a) Ass. b.' o. Ul p. 279. col. g.' 
h) PolygL t. VI. exc. Loft. 



Digiti 



zedbyGoOgle 



15 — 

tD^rtp yOt^^t^l'^*?^!?» profiiikwHnt Bimpl. apudBarh. 

e) iocn^ih^, m Syroh. aiitem: )M ^) itNVtV> A*| |] 
^Wt^I^ ^^ ^ Ai Ai;^*f|te - Xa^ e) liio^ quae verba Syro- 
hexf^Iarfa^^ocft^' dleit '^^bppbsita iis ; quae in tnt. slmpf. le- 
gfeiiftut; q^jFef '^uiii-ifla fifghificent/ omnino nbn audiri vo- 
e^ni'^orum(%ciif/x€^ ntct pvHt&i^^^ haeciautem, omAem yocem 
~iidlrf'iii ^^cwiidnte jeoruin'^* (gc. dierum, noctium et rel.). 
Statuas igitur necesse est, nbstrum verha hexaplaria ita iur 
f^exiase: ,iNott edt (siint) sermb ne^oe verbum (aut: «ser- 
lAoAeB^^' veriKi) ^otitm ^ f Xa^ «b.' '^(isq^ etc. ), quorum 
ilon* iHifflfnr' voxi*'^*"^; e. nbn loqunnttfi^ ii; quorum etc. 
tani^l^ 8i1ii^pexTift8^'1}kieott, otTx sUA iaXialo^Sd^ XoYoty &v 
d^l dii%^afHkci €ti ^p<ir^(k\^tiSh /'Aiter de te iiidicasset; iilud 
/riV;4U enim ho^lidateftehdnm est:'^^eotum,^^ sc. dierum 
^J^ ^ potius^c^dnaet t^ Svei illud 9 in P^referri debet 
i(d 3ft#., q[ttod'Iatet fttVd^Ll^ et Gr* ttvval)^ exprimit; Si' 
cffc^ vetb ad li^IlSa} ^'5Wyat pertinent atque j 'modo dictum, 
quod fere pleonasticum videtur, indicat hoc loco arctum, 
qyni inter _|b^9 ^^^ nexnnv Bertinent- 

l^nf> etiw loci,; viallff Fa. 18, £» ubi ^ n<^. 3&: f> £te- 
jl^^ Qfffendf r« :4e])^ ^qood ubi textus Syrobexaplaris^ qjiem 
^^Mttev ante oouloa habutt, discrepatabipso Crraeco, huina 

*) Pd^ygri. dant ^AjiLiS'. 

0) P^l. ^Oli^. ; i .. 

d) Gr. tjaXwi. . . . / ^ 

Eandem sententiam de noto testamenio ampl&Mis vide- 
tur Eruns. in diss. gcnark Ren'9. p.'S&: 
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r«i «b 90 mei4i# pMTivi Bintftt^ ^ e«*ci8£*t tV^^^TjtHO*. 
5, 1 (iu>ti 8> •) 'JDwUiu^\i% l#e^\ f^i^iurcq^eisi^^ 

aut iutor se« «ut <ib UIq ipM dissevtlnBl^ iHantpiBt^t' m^ 
ram le<;tiQQ«a noai 4ii«clioat aecUndfip U4iiiM^ip4lfi9fK 
exfpei^tatiir, ai eum TerbaCh^afifif^fHi^fiftiPAesi^i^^ 
C.F8.5, 9. 10.8, CMb) la, i{&33t4a44* Idesi Tafet 4^ ii« 
ioas, qaibna codicea SjrohexivbuM |pai. l^f^tiiilp 
teiB praebent, v. c.Ps^S^ 9. 14, S^c) . t : 

Qoibaa qqjdeia^ abi (ilara B«rl^ebrf|Bl «rti#l|afh|iff if^f 
interpretatioiiia 8|r<rihiexapl»ritf libfi Jl9Wi1^fii#^/<^P^ <M% 
Qrni^ndiii wt r^i^andia ia« faaca licflatadtffievA 4ferff||iaii#i 
^ae inter iextimirSj[robex., 9|Mm[)n|k«tfr Uf^\% wmV^ 
qaepi Bacataa d) ^God^ijnli^je^idity ^tl^iMl^ B» 
quavoro, qaiintuniexjiaaQis, qo^ aiq;peditant Fft. $et^l^ 
exemplia est cQUii^e,- aimxlia,fer^.di«i.fMiaat m^vm 
Bruns. e) t,c1. decodiceJParisienai «a«rto«|libi?iHn9f|,Mpir' 
^teQtente «fflrvii^t, fgpiexu acilicet ^ema £rifi»ai^| ^m^ 

.> Adieterim Ti,'l, Pb. 8, 1, ^oVsg^l\:vl^ exc; l*of tj, ubi 
Wgitur ^vkgn Li^^'{^9A atttftsdam ^<ttir in U^i^ 

.(i^^id^n 1% 4 (v. pag» a^t^ciBd;. not. «^ d.)> 16, f :>*i-# WUa^i 
Gr. x&v dyctd^m iiov (Wisem^ l^ 1. p^ 142 et Walt^ in proll. 
t. I. p. 91). Possunt tamen his locis, excepto fortasse postre- 
mo ob variorum testium coosqnsum » inesae error^t typograpli. 
aut librarr) quamquam ^ursus ▼erosimila «st,, B|irb^ W*^^ ^^' 
tu Graeco non i^dhibito nonnunquam de puncti? X»borasse« 
h) Wisem. 1. 1. p, 143 sq, ' *'^ |* 

c) Palygl, t,Yl exc^laofU 

d) Gaiet^Bugatui: Psalmi seoundum cdit.. X<xX ^intt^ 

•) Eichh, Bep, t VIJI, p. fO^sq^ ^ • ' i, :: - — - 
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Buiidbnieo esMf^tit mmmiati^mt ewfjnw^^ ^i qnod 
Umm mfaiiMtTi^sm.tUietiir de nomiiiikui iHtetpretvi ▼eriit 
interytetMionilMie «frotitip, in quiNi Badidtotetui et codet 
ille tacpins dieeeBtiujt, eaiat nei caas» cf* IV. Beg. Qy 8* 
df 4. 4i M*£S^ 18» t} Sierdi^ae ttimedUBag* qoeqae 
eam iieitni aeemte^ eoogiait, f hirttme tameli leeif ▼•Hee 
offendntleetioiicf, qaielioeimiiioriseiiitiiiomeiiti, Tortam 
tamen edmittant iadiciilm^lfailiaec fotiseimnm; geneim dio- 
peici poseant: a) Barhebraeaa Tidetar pastim Terba Syriaca, 
(fBod iam siqpiNi de wioinie sinq^ee oheervatnm eat (f roll IIL 
f. ^y, ne^agratioB laddasse, t« c. Ps. 5, £. 18, 82. 19« 41, 
qoibas loeis ed» Biis. ^^^ com onff. oflevt, BarMbraems 
aatem oafBvom oominibas iMmoetit, qaoram qitfdom iUad 
msgis ess^ «x ind^ wtm^ %vo]iexqplaris , satis sap^ae 
probant Fs. XIV et XVIL a Bernatenio t.o. edit.olteit 
ehrest. Kitscli. imieEtL (pagw 1$7. 169*) (cf. not. 17 ad 
Fs. 50 Deinde hoc pevtiocintt Fs. 18, 8 (not. 40), 6, 8 
(not.2l), 18, 8 (ne^ 38). b) Flarlbas locis indoleo T^r- 
.sionis Syrobexaplaris et textus Graecas lectionem Bafati ei 
qaam Barliebraeus dat, praeferendam saadeiiit, t. c. Fs. 6, 1 
(not. 8). 10 (n. 27). 13 (n. 33). 18, i (n. 35). t. 34 (n. 66). 
T. 36 (n. 70). T. 37 (n. 71). c) Neqne desnnt loci, aW 
dnbium, ater t^xtom SyiN)hexaplarem i^ectius attulerit, 
quo referuntiir Ps. 5, 1 (n. 12). 18, 12 (n. 4^). t. 17 (n. 60).. 
T. 27 (n. 56). T. 37 (n. 71> t. 48 (n. 72). d> Aliis de- 
nique locis lectio. Barhebraei ad eorrigendom ieactvm Bu- 
gati adhiberi potest, utPswS, 1 Cnot.8). 18, 16« (Tid.uot. 
odTOoem^l^o textasSp:.) luSO (n. 62)* 



•) Eiohh. Ll. VIIL IX. X., 
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j^infl .T.. fi.r]«e;docaU^ plonciB j|llsTii(fagai4, iteai m^los», 
4^4q, .Sma./iReg.^ Frombis Ecdktiiiiicini, .Qolieleth 
{semel timtum)) Cant GaBt», ad l]|irom EnAh.iAillSii; ad 
Ie8;.,;1>aii., lemii. iMSraaefe, ad BmcbielcaiBiiUalooo', ad 
j^nosdamexPfoidietiaMiiiorfliiis, adFaalwMideaifBe, qaod 
ex F«t 5 M 18 apparet ^ aatia firtqMatte > 

. . Fraieter LXX. iiitt. Moator kaad mw airrl jiqwii^ 
SlymmachU The^dmionis.^ edit. YetVlleotfoiies, acprae-- 
oipae qHidem primoram dnonuii; qais Yeraiooi tdf» o^-Syria^ 
cpeadaoriptas eum inTenisae, peraeadmodam^tTerinmile 
et.ooaflrmatar cod« An(diroBionp, qoi eandemfere; quaaBar' 
hebiTftenB, habet a)^ . Minoria aatem has TersioneB al; e# 
haMtaa esse momenti, qaam LXX intt^, inde fere condo* 
Beris, quod in prooemio horrei h) ait, „5e iis minus adcon^ 
firmand^m {|^^^^V} " qnoddeiliia afBrmat paoUo ante, 

„ quam adillustrandam ^|<^%Vj Simplieem nsum esse.*^ 



4) 4kqttilae et Sym^ fragmenta plura legHtitur Ps> 5- 18^ Theo-r 
4otion laudatur v. c. adPs. 7. tit. (Polygl^ t. VI exc. Loft.) 
Ed. V ad Ps. S?, 8. 49, 11. (Bruns, in Repert. t. XIII, ^ui 
a p. 184 plura profert exempla lectionum Syrohex. e Barh. cf. 
eundem ib. t. VIII — Xin our. kexapk adlV 1. Reg, Hasse 
Wbl. or* Aufs. p. 6 sqq.) 

li) ISirsch, chrest, ed. B, p. 145. I. 4. 5. Falso cel. A»sem, 
^onvertit; Pentapld, H^^apila, pro; wrsio V, tJersfo VI. Item 
Hioffm. V, cl. in Berth. krit, Journ. XIV p. 270, qui vero 
recte p»271 dicit vers. V, In t«^tu cnim Syr. legitur; * ^ "A m; 

Aijo »c. i^QnV?^ editio, quac xox additur ap. Brunt* (r. 
n, a.) ' 
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tam diclt Assemattus ^). QieHdiiT.^iM.-Tecte ditiTk neqm 
oedex Poitateaclil 8a»uitiiii ip^,potiiig snbstroad&ftitus 
est , iJUa intorpietatio intdlig eada "ridtetoTv fai^ci auctorig ae« 
tattiqne ineertee ex codiee modo coMi^oraio floxlt b). i 

Yeraio Arviemaca et Aegyftia a Gregovio Mqpe Fg. 5« 
18« lan^antur,. ntra^pie Tero ad Psalnioa iantain o). \ ^ ( 

Versiouem Atabkam a^elmdPB. 18 9 SO.^eitataBi iiH 
Tenirelicet (cf.not. 6l!>« ^ '. 

Harclensis, (\^!^^j^} yerii» Syriaca a:Z%om4 .^Air^ 
cZ^^z (a^ p. C. 616) nomen habena nonnisi ad noTnn^teata* 
mentnm umrpatnr d). , , - . 

De Ja<»;6i Edessmi editione T. t. Tide ^aaedam in not. ftS 
ad]?8.& 



VI. 

Praeter teraiOneB- S. S.^ cofnmentatorum qaoqae Iudde6^ 
rum, Graecorum et Syriacorum adiumenta non respait noa- 
ter, qaoram, quom ex iis, qaos.djacea. quiiiqae eli^git, 
ipseoptioie co^oscipossit, ordi^mbreTiternuncrecen»ebo« 
Ac primum quidem ex Ji^^tfzs jiomineappellat Assaphum 
^acerdotem HBbraeumetfrekrem Esrae scriptorisJ^ (a. 4585 

•) B. O.. II.. p. 288^ col. ij qiio> loco.omne» paene, undo 

liauserit Barli..» fontes emumerantur. 

h) de Wette Einl^ iai« a..T. edk III. §.68^ 

«) V. not.: 29 ad P«. 6. ' Wdsem.. p. 142. Jegyptia est 

Cpptiea, . ut putant W i s e m. 1. 1. et>&ru.n s..< ( E i cbb. K^p. XIH 

p.186.) 

. 4^ Wisenu p.. 9ffl n. 20.. Asj. b. o. .n p. 94 no. IV., 

KiiMcb. cbr. ed^B. p. 146. 1* ISsqq. Bicbb.. Einl. insa., T^td^, 

IV §« 2i9. Idem. mo doouit Ecrnst. t. c^ i|p8«. 
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iG^Meai deiide Jcrifions Iumi iMiAiia luUam AfTicm^ 
imm ( t o; 8^p«C. 2S2) fr«i%termt NioofoleoiBilaeft^ilM^ 
quem iljM%«t. firoQQmier citiiiuB dic^t inoB«io oiiiiid^ ettai 
4liQ4o J»U^vtno4o Jfricmi moibie ai^ettsi}, ita at da- 
bitare poaiit, «n ntruifitfe eindcBi «igi^loel penoiioBi. Yi- 
det« MtonKJtfepl H Boslro loiidiri iniiio piroooBi. od lob. ver- 
bis; Tfn i\iin j-^-^^i sanctus lulius c)^ Hippciywm 
cpliiof 1» (i;.fO« f» CL £20).^) &rigiamn 0254)^ ^ino- 
minolw y^ frXii. Sa^S^o) JuUam^fim (ta«35»>0 
Aihanasium Alexandrinum (f 372 p» 0.)' «A Vi* dv It s) 
fi.l^ ndGhoi.ij Biodiinietnndt.iLloc*teifo J^ermot. v.c. 
Basilius Magnus episcopus Neocoesireie Cappidocioe {jr^ 
879) bis in Genesi citatur teste Bernat., t.c. id Gen. 1, 2 
ex homilia H). Gregorius Ifazianzenus (fa. 390-)0» ^"' 
ius operum duae apud Syros^erant interpretationes Syriacae, 
dM^ SAC0bi ^SA^seniy 9it^% llfestcariam^uwK S^fha- 

V . 

4) Klriclu cBir^ ed. B« |^« IS^Ua&tepeu, hStetttiT iiem in 
«ftrai. JtorJL 9ifit,, cfuod ed^ Briiii,«. el Kirteb. p* 10 L 19. 
\ ^) K$rscb« dir. ed«;9^ pv 187 1. S et p. Jm< 
' c) Abs. b« 0« II p. 129. c« 1« coU. III» X p. 14. Kixscli* 
i. 1. p. 186 1. 5./ 

: 4) . Ass. IQ» 1 pv 15 c<. 1. pk €07 o« 2, .nbi sclicaia eias Sy- 
riaca commeioorantur.. ... 

•) Bruns* ^ Eiclkla* B^.XIIl p^ 191. 

f) Int^ scyiytt. Gfw & Barh.. cits^ds . refertnF ab A ss., II 
|u .395« Axuplioia ^ius S|rr« conuveaevatuar tK I pv 574« 'V.^ 

f) V. not.. 15 ad Ps. 5^ 

H) As9. I p. .68- c^-^ Op^a oiui 9jir. exstabamW (Ass. I 
p. 4» c * etHf^ tipt *l n, J.) 

Ass. II.p*d07j 10 4oU..lir» 1 p.l3b - i 



Digiti 



zedbyGoOgle 



— tl - — 

tmMi^Mi &aymkomm (^ji, 469*) ^dtet^r in^ I^WoM^ 

Mlofisi>&$tmm (f^^^ 428), N^toi4i^ti<nriu«f9«tw^U<to 
Asr^MlfliiNrd, oi|ni^ifeM%Fii«6«Miverttt/kf^4qpii^^ 
•efiii». (». 488) «t ibti^i«%i« SiAeiitttte et C tii< % inj|i tiy iq^ 
iOopiM (i«4|ps]^ liittittar etim l^ti ftfMemildlK 4s) Qri 

iiAu^'Uif»lMmm (f ai d^X ^ iiiittfr ^yem fimttltti CUHi 
iri^i^^t»«o]^ ][i. Msy «l^iii^o&^JE^i^is^^ 

■||^46»tti(triewM<«)<- :■ ''r*' '••'■.' 

-- i ■ l%g^M<^ :pe##tf ^ 1 ^1 tw ei ifti(i^^Bdh^itt\lim)l«rtiftr^ 

iMi^vI^^^^V^^'^ iA d^n. el fiiMiv 1>fttiir«Ni^iai iwt 
tHitM^ei Im ko^ifa»;eiMtaiiftuf lekte Ai«eiiU^o^ tv ij «A 
Cte»; t^ !9. IM. Bi ^ Iir€»&. ]^re^ai. f> laid^bus Ssntg09^^ 
(t 521 p. C.) episcopns BatnamiM MiWpp i il iteiiig, tttteifMi 
% et n.. tn, Uu4itur a Barhebraeo ad Gen. 6 et in Matfli.^ 

viace exftitiise» cf. A.t^. I p«. €Of c. 2. t^ II p^ 49$< MkEi, t[ 
p. 50% XXVIII, ^ .! .3 . . ;. i 

V) Kirscli. L 1.. lin. 5. A»s^ IH^ ]* p,. iH n. # freqilexitear 
allatos dicit eius seripones.. Opera autetti eiu^ %t<'cotlinie> 
jnorantur I p. 4^6 e#1[.. fc Biertli., JeujNi^ I. L p^ STI-^' 

4jv Rirscftl ?: 1. 1«^ 14 Atl. n p. 15?, «• t. i; p. • sq^ 
i99t sq. IIl^ 1 p. 85. 3ertli..l..ii p. »6.m 

jd) :Soln^# eii^ -S^i., Aiiss^ yi4an^/ cl 4»«.. I f^JSO^c, 1.. 
p. 562 c. 2. t. II pr.5^2s' XX^fU ^f XXJfUL 

•) A*«; r p. 46» c< 1. W p, 46w 5il. 

A&s. b. o. I p. 67 s<j. p. 70 c. 2. p^ 7:^'d^-l.'ll: |if. 
12iJ. c. 2.. '' ■- . '- . ',A .. 
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iitvo«8idtoeoex:ii^i99oij|iiui9^mf otfai^ f^afme- 

nus M^fbMgmsisj (i p; ». ,5S2) ^is^Of u» Bfali^i seu Hienh 

»if,PhUo9(«idfiiiif) iiuotor^ la^liHa^ citet»r a4 Matth. 20^22 
oc iMDn^aci^ }i). Imqibm Edess^nus.,c) Dmielis.Sa' 
lacbeit$i»^9f»«iQpa9 mbk <Si4^b in JM^opot^ nltftQjs^qiii flo- 
raft Gf B.:700i JofiobhSideissem et (IteQrgii ^i^nliiiiiije^bqopi 
ao|iudiaauototqiie expoaitioiiia;ia^P8fl^o»^.d).,(r^pr^si^Ara- 
baai ]tBpitfoo|f«8 ilnoptvte; i(i 724)viey ; lomsm ■ <pi«AopM Da* 
m;;to:M08votaa»% sitft^ Xai aK^^./tSt .Afo4»#tf ,Ai>?p^^ 
(f a. 903) cognQmine Severi episcopna iwbia jReDi Ji^aii 
ditionia Niniviticae, lacobita, interprea v. et n. t. g) loimnes 
M§m tt{Q^i ^lMai>^Qaebja^'toK>l»ta.<f lOiZX tliTcr- ' 
mikt lomne Marim pateiai^ Jatfioc9^p9. (f^70e)r aoio^ 
k»daMr in libro S^^t. Jk) . i mofHy^P*^ JSkfTMZ^^cojW 
, Aaoida^ urbia jyrmeniae. (f 1171),: interpreab % «t *♦:#?, M^ 
Bi^hyaita. i) D^idesi Mowickm^ ^^ Wmi viacopia 
heob&Hmmiaoerlaf aeMia^ Jk> ^ 

.) Ais. I c. XXVII iKi m m^ p.u29© .c-nS. p. W7 c. 1. 
p. aSSc.l. •>.'.-•(..*'.. . ; r. . u/. . 

1») Ass. II p. 10 sqq. p. gj. c. 1. 
«> V. noU 15 ad P«. 3.. .r , i 

d) As8. I p. 495. ' , ; ., 

.) Ai 8. 1 p. 494 »q. coii^ n p, 150. m-tm- 

f) A siiL II p. lia sqq. p* 178 c. 2. p.. 219 not. 1. p^ 474 c.1. 

g) Ass. II p.. 127 8fq.. col. p.. 218- 

h) A8 8.. II p. 28S, «q.. 850 sq. lU, 1 p. 18SL no. 6. Ex qui- 
1iu8 8unt corrigenda. qnae A8 8« babet t. I p^ 510* , ^ 

i) Ass. II p. 156, 8qc[.. colU 3crtli.aldt: Journ. I. L 
p. 265 - 68. , t 

\) Ass. II p. 248 coU. I p. 518. / 
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. : Pmter tei inj^rtotaiiojid lobiiBi al^^Anui (id^) qid^ 

j(i. €. Mtrologmii) PuTuouin ejr ly?^^^ e^iaidufmuMgr.fiUt 
h 17 ^Cammaeum'' (Ul^ae 30i|) dilBit Forteiteoliiii 
AOBjestibeo^ queiii A«ieniana9 inter X^ibfietti jdiic^^ 
loa, qni a Tera fide ktberweriiit ^ : refert a firieeii Jb;<rt^m* 
4r^m dictuia et eloqHOBtiae kiide eelebntwi. b) • . : , ,; r 
Saepiui diNiiqiie . noitor flmtei nmalmtim nam .tf erti 
ied iimiilioiter ii^riblt; ^^{^iiei/' indi v^>^'^-^< »^ 
$0rpmefi'[ ei:iob/9i S. 16, 10. 16, 7. 84, &'S6> 14.80» 
r-.aa, 2. 39, t^.40, 11. .41, 86. (ij. KiriiJli. dtat..ed.il|.) 
Pi.18, 44v«ttibiiilocii ^^2^]y ,^1iot;'' lob.'^!, S65111M 
bii ^^mK ^alius,'' etlob. 12, IS^ vM jlyiirffrV), m^* 

. :'>-.• ■ '^' VII.- ' ' • ' ^- 

lapd vero exhoc fontium indioe, qaiostendit, nositrtim 
pptimoa quosqne, ec^leaia Latina exi^ejpta, interpret^g^ qoi 
ante ipium S. S. pperam dederant^ cogpito.i habniiie et a^- 
hibuisie ratipnea eornm theologi^ai.iipn cnrantem, id, B^to^ 
apparet: enm vix omimm eonim q^era j^pfeij^e, aejl.pqr 
tiua ex alUs eiasmodi collationib;ap ante iain i^acti9,maltajii^u- 
ili^e. Qua In re ipagnopere enmadiutam diu^erim.,a^odd^ 
Te^iionam^ qiU ei praeito eiient, ao jpn^eaertim quidem f 

•) Kirsch. chr. ed. B. p. 186. 1. 11. 19.' * 
1») Ass. I p. 88. not. i el pag. 145.' coil. U pag. jl8.' AsV. 
1, postr. scribit 'jO^? et 1 p. itt ^^^T, pto cpio ▼ero in al. codl 
legitur 905|; at pnto melius pronuntiari 905}, quum in HUt, 
Dffiuut. p. 19 1. 9 Arabice legatur (>^t et si altera lectio 
praeferenda esset^ Barhto. f ai|& ! b^oto/difficili^Mnl Tocali 
Ptbocho adscriptfi notassct. . .1 >> v V , [ ■» 
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^kf^k •ejpk^^^tm^-^ quM «MHi «eAMai ftittffpietnm 
wMim ^ianBfft^liwacww tovtitfwi^ i4««Hi fikgitt ^ At^M 
Mg^lfltiBilMiii *l»d Wigifcif»' twjeic i^mlMrogiiims «t im>4. 
Ulk^^flyMitx. ) In^ qiiorttm viiaxgii» ii6|i idhnB TeMonitn^ 
Mfi iilMW ^MifiifeAttttiK^ Sjrtoriitiiqae Tttrti 

lh«gndkiii^4^;Miiii#|l«)<dribi^ 41104 Aiiem»' 

BUi in indiibiMii» SgnPfiooir^ii t,ll h^m oflho, pig. 607 
iIbpH rfhr»^^ l ii iiif idiMto^ iliqirfo sdiplioMuA et «iaecii 
4»fHii)lit|iii^ IM^^rO^ «««^tlioiliHba 

01 fH o^2tf f^l&Zf^.qaMn ^sliir oA iatftiiiliM ptO]po«idii^ 
iSiMolllfa*, t)^bor i» 4^ilro prioitil^niid. UdAb I|Ptnr 
«K pnrteydiem ittidH^^llurf oar Birftdbm^ni iocye VrOTii^ 
iliiiii tiifliun^^ pMidiilmiiet 4iondne iiictorti oireati|isa^ 
Terit aliomm icholia. Copia TOro praeiidioftlii.lti afiliiit^ S^ 
librii ilia noitro affnisse Tidetnr; qnae enim in Pialmis ex 
interpretationibns S. S. Tar||l d^snmere ei licnit frapnenta, 
in reliquii librii i. aut non, ant rariora deprelieiidnntiiT; 
Jltiotatti' qnidem tlhid, if tnifcnmlocnm lob. 2^ li exdpiti, 
ttbt mi^nilo Neitorfini iflTettnr, fn lobukn oadft*' K^qn^ 
Ter6'olfiBttdeire debet,' qnod Piilml pddiiimniQ etnimodl 
^bgibefitii abnndettt ipnd nogtrtntt, qmitti migna eonmi 
ii^tbritii tilitiliqn^ Ireqtteni attie filtttfi alfos "ptocnl dnbio 
iUttU^ifii^tidkisduiiiihii inifielabotindnm, etenuifpimtt; 
^i fii prie^orttm m^itti fttipenderet dltig<^ttlun', inoT^i 
f;Mdnitti'T^t ^a, qnWMbiier /?!?&r^re£ ii<^h^^^ 
citat fragmenia, excodic^ aliquo STrohexaplari desnmta esse 
pcf^llt; eodem. ettim nomine ant tei.tug lEiebiaieai in sermo- 
jlf^SiST. triMiiJiatai ^e^tnr» |a^t ^nac^atiii .ide eo obf ecTinr 

....'.., r/; '• 1 ■ \t! *'-''■ '^i '- ' »-'- '^ .i ' ' .'; .^ 

b)' AS8. II p. 282 coL 2. ' • ■ ■* u • ; ,1.^..:, : .,' .. .. i 
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tar ta cod. Afldhm. et Firie*, ir.j0.9A IVEeg. 14, Sl. dfi 
It, It). E«edi.ai, 4. (II«b.T.9.)*) 

SedhteorafBciaKt^e ftdkinitiitia, fnibits iBttiwliii 
iioft» ad ofai accmit;' ism ▼ero de ipia, qns dw 8. tnc^ 
torrerit, fa lk ao ciMco4itrimoB6iilioe dlspvtttiir, qvuitui 
fOT reniBi iiopicni Uoriiit. 

: •% . " • . -. ■) ; ,.-,^.; 

vnt 

... t , ) 

Criticae sacrae , qme cpad- Syroc inife o Itcobo BSdes^ 
senodemnm felMori progrcfiisn gAudere incqpItetBariielyrael 
«etate qnamTii laetiorem iamiamde ae apemindionrijnbo^ 
ret, tamen in incnnabiiliaerat, qiii magnaexehicBcri^tilL 
rae Sacrae tractandae raitioiie emolwnenta exstfturB pdtave- 
rtt, haiid parro iii errore sitvorMns. ^amqmm «bIbI 
B ae reti fe os ftiit noster , qnod ViA-tttiMa hMd ^a^piam ipsftii 
haeinre exipectationem mc^^ tameiieockUae, eni errt 
adstrietai, et opinionii coBSiietihBiie nlmit iB te t e r ata e yfai>> 
enlii retinebttnr, qnomiiHti mtiHa bo^, nrtillt eliam air- 
dicina dldtt conititaeret. fJndefhctnm, «t, qomptrtenl 
lirtis criticte, iL diunde colHgere llcett^ liti^ infelicite^ 
^igiiiet , eam prorint fere^ tb eo Heijll^tittll tMeres , alti^ 
remdlco, qnam TOctliliT^e^ in.aetmey auttorei, autheni' 
iiA et integritatt shigtffdi^utlt l&rmtiin-eartunifue partiufk 
eruendis dHuiiicand^Ue positaM. h) YUtottl^fqiMiMf 
■' '- .'.-:>'. ■ c • -....:. • ' I 

>) Bruhs. iri Repert. t. IX. Eichh. 1. 1. et pag. 'jJlO. 

h) Quodhne tvaki potett, tdtioris eritiime aBatli. adkibf- 
«te «toMiylBti^ mtS^tfs^ JfiiMuir. (f JS5 pi €.) settteatJk^ cbi 
Aposdl/ypsi dictaj quam Barhebraeus quidem in Nomocanone 
lepetiisse dicitur, noyii tamen quibnsdam non auctam. ct 
Ass. h. o. III, i p. 15. not. 6« . '• - ..[ ..,/, 
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^e! hu^ periUieiil, pauciB wMg tttge eUl nc inprooeinib 
BingUloram librr. 88. schoHtf praeeelcntiluii; sed ee que ti 
loimliac de re attnlit^ aeenratiu in cam inqiiiriTisse 
ipiion itnfaliaiepcdkant. Neqae Tcra ncgari potest, noctnun 
nihil tate de.se prof ecsnm Mee fa prooemio operfai sm, oed 
potins aliiid quid supra (proleg. II pag. 5)* indieatiim^ Mcr 
iorcm igitor in ca artii criticae parte cnram ac diiigentiani 
coltocavit, qua textum Syriacum daret emendatum iuii' 
ciumqueferrePquum de eius, tum de reliquorum interpre- 
. tum lcc^(ion&us et int^rpretfUionifmi inter se qut cofigruen' 
fipui aut ducrepantibu$; qnamquaffi eifiBqQoqne rei docii- 
mfAta minime 8iuit fireqoentte» plnra etiam rationem non 
j^^ue copprobaadam ostendpnt. 

w^^^ primnm qnidcm ad, teztum,^^tnslatimis simpUcis 
gl9f4 ffjt^aet, I iaiii ai^para (pr^l^IU) vidimim, noitrmnpJn- 
f^^'4:i^ikmvL ei recenfmipm.eoUatioiie infttitiita in eo eltbo* 
vm^^ ^t iUiun oatia incomiptum ezliiberct; quantiiini teif 
h^O 4ll l^ifA^ qnan^iun Kaeatantiae codicum ab ipoo.adUbi- 
^nip[i.:ct apte ^um.alioriiin labore emepdatoramdebeamus, 
npa li^pareti qwm.ex]fpiam tontam leot^ Tarrvoopiam^ 
4^d/ int^ alaq^ in. locem, protolerit. bipidmia tamen oper 
xom .8pam bcpe Cf^l^casoe yidetar ia punctia Tocalibusqae fOr 
i4bu8 djfBdUiMribuB amlilguisque apponmdis^ qQod quidcAi 
4|at<) n^trum rIacol?us Edes^n^s pneoerjdm fecerat, a) ipae 
imitm tu|tp prosecutiut est diligeatia^ nt prina ^rocea pun^ 
tia apicibusque inotruxerit, . deinde Tcro eadem iterum ex- 
pre88i8 Tcrbia indicarerit, pluriea etiam ftlaam legendi ra- 
jkionemp^etereanotaTerit; cf. lob. dil2* 4vl5^ 7^ 6* 11^6» 
<Kir8oh. chrw ed. ft); Pi^ 18^^44. CoAtea co diCiM mHiirito- 

•) Ait. b. o. 11 p. 282* c. 2. * ^ ^ »: 
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i^teittBtflitlirteim^tef ttuBT* sunplkig imftataiiidcdiise^ ex- 
CBipfaim qiied prebpvct».oeH iaTeni; «kdo illiicl ese^png, q^od 
BomiuqMai eerion TOribonuii locoramqae ttegUg^ig arpi- 
■temtiim soliimmodo yeMm psaUam mnUlifl indieat (proL lU 
P*8); quod^Tero raro tanto^ aceidit atqne laeiliiii ignosdtiic, 
qiram iii ^eaertim ocripgerit, qiii transl. gimpL manibiii^ 
ter^ent ^ quae Tcrbotenug citarentwr, ab iig quae liberiiui 
pattUo, mox digcenerent. ^raeterea mtem nogter conucr 
turis nonniiiBqiiam gandet, ubi codicum lcctio minug <{ ar- 
iMet^ aut sensuy aut Qraeei auctoritaie motng; quod ta- 
mm neque tnq^tc fecigge^ Bcque coniectiirag euag in teacteim 
male laitewgoe yidetur; CL lob. 20, 19^ ubi pm |L^^ 
umbray Tult |]}^, roSj et gane hoc meiiug, quum in Iiebr« 
«H ^ (Kirgcb. L L p. m> Fi* 10, 5 pro <3l^^0Q£i^^, 
acoram eoy proponit ^W^f> , ^j afacie ems^ quae , 
Poly^ dant, et qmdem lioc loco «uctoritate ChraecifreHig, 
qui habet (Pg. 9, 26) ^^fo itQoetinov adtov. - At hoc loco iffu» 
non est ea eoBieetura; in Hebr. enim lecHur ^'!7.*t3D etPg.SSi 

12 eadem tox Hebr. liiD eadem Syr. ^ "^,nN a Pesch. 
redditur; Tidetur igitur textum Hebraeuip nen conguluisse. 
(PolygL t. VI in excerpt Loft) Pg. 49, 16 (t. ib.) pro 
iVnTfflj eduQetj legendum censet «ftjAXOJ (''^S^)) quod 
in PolygL «xatat et proba&dum Tidetnr ; ged iterum tiraecug 
ad coniicieBdum nostrum moret^ Hebraei meBtionem uon 
inUcit. Iob.249 19 (Kirgch. chr.ed* B. p. 199 e«U« AsB* 
II P* 280) praeter gmigum locus quoquej quem p^rallelum 
putavit (Pg« 61^ 7), ad textum BHitaudmi^ Barhebmeum 
Bdduxit^ ged quamTia coiiiectiira, quam pr^nit, bonum per 
ae praebeat cengum, tamcB pnqpter Hdiraeum, quemiion 
ingpexit, reiicienda egt^ Sunt igitur, quae Eichhornius 
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r. ceL (Sinl. iM il T. II p. 146 fqO profert: ,3iri&ebrMmi 
iii horreo boo mysterionuii iptiiiii dicere, te; sinqiliQeiir ez 
conTenioae t&p d pluribus locis mutasse y^^..jfmieatctmcdr 
pienda. ; Etiuiisl mim iste fere seiifiis prodit ez Barhebxeei 
verbia: ^jsc interpretationemtAp 4 ad confinnandam sirnpli' 
ctfm^^(|9m |>9a4b^ tc. simplicif, qiiampftiiUo ute.TOcaive- 
rst jyfundamentum quassatum^^) , h* e. ed emeiidA&dam, 
yymuUislocisattulisse^^aL); auaatamen emeadatimiesin teztun 
Bonintiilit, aed potina in achdiia ipaia ei apposoit, ^ita.ut 
teztiim translationis simplida corrnpisse mittime dici possit, 
et si qna inde ezstiterint rei critiqae detrimenta,^haec.nott 
Barhebraeo sed aliorom potins imperitiae scholia cnm teztu 
cmfnndenti sint tribnenda* 

lamvero ubi discrepant lectiones inu simpL y noster in- 
diduni de iif» nonniinqiiam fert, nowBnqaamprorsnstacet 
Causam antem, cnr alteram alteri praeferat lectioBi, ple- 
mmqne non dicit , sed simpliciter eam ant landat antrepre- 
hendit addita Toce A*Aai> probatum^ ant AftZw)!) ^o^ VT^' 
batum; r. e. lob. 15, 10. Ps« 18, 44. 107, 23. (Pol. t. VI 
ezc. Left) 135, 23* (i&.,sedpro 135, 2^ legitnr per erro- 
rem: 136, !•) Nonnunqnam tamen codicum auctoritatem 
respidt et tum quidem plurimum Syrohexaplari, minus 
Hebraeo tribuit (cf. Ps. 18, 21. 8, 5 ap. Wis. L L p. 148); 
nnde haud immerito forsan cimcluseris, Barhebraeum tez- 
tum hunc praesto non habuisse. Aliis ddnde lods sensus 
verborum eum impulisse Tidetur, ut hanc illi anteponeret 
lectionem, quod caditin locum lob. 6, 16, ubireiidt dicena: 
|jOI jt-^ i^^ift )}, non probandus iste sensus^ colL lob. 
31, 27. Grammaticae denique lexicorumque auctoritatem 
seu usum linjguae in ezpendendls kctt. Tarr. a nostro neglec- 

a) Kirsch. 1. L p. 145 L 2 80[. 

/ - Digitized by VjOOQ lC* 



— f- 29 

ttim nott fiiisie docent Iboi, qiMlis ft/l6) 9 (PoL L 1.)^ 
nbi pro ^|«a, gavisum '€st (cormeamX vuU ex regula gram-' 
matica \^; qnamquam illa folrma jest Mitata. (Kirsch. 
dHt. cd. B. p. 91 1. 16- 67 1.17. 109 1. 16.) Ps/ 38, 14. 72, 9- 
( P 1. L L ) ' Dogmatiois v«fO: cau^s Barhelnraeum lectiones 
aiit mntasse, aiit diindicasse^ quod proba^et, exemplnm 
nonTidi; P8.72, 17 enim, qaolooo Cagtellns (PoLLL) 
tole qnid inq^catnr , noster Graed raetoritate et sensu po- 
tins qnam alia re dnctus Armenlacam repudiat lectionem. 
Ceterum Hm locis, quibus Barh^braeus sententiam suam de 
l^tibne allqua aut praefei«nda aut poilponenda profert; 
hoc nunquam temere sed apti quodam sensu compulsus fe- 
cisseTideturi Ita ut eo magis sit dolendnm, quod tam vigro, 
quid de re sentiat^ iniUcety etsi non semper rationes eius 
aiBBtentiae^ubiectae comprobentut* 

.Restat ut antequam ad ali« traageamns, pauca etiam ^ 
moneantur- Ae textu vers. simpL, quem dedlt noster, in 
uaumt criticuin adhibendo. : Nempe praeter id, quod supra 
iamiildicatum est, nostrum liberius et negligentius Tariis 
locis laudare Terba Syriaca, deinde^quod multa apud enm 
legantnr meliusquam iiiiiostrislibrisediti«(T.proLlilp.6.7.)t 
hoc etiam tibi caTcndum Tidetur, ne ad errorem te perducai^it 
Teriw ||iD et ^l,. quae Barhebraeug aliis loois ad lectionis 
varietatem indicandam, aIiis*Tero ad explicationem inter^ 
pretis alicuius noiBXkinm nnmf^t^ quorUm iilud facit lob. 
30, 7. 40, 11. Ps. 5, 9, hoc autem lob. 32, 2. 39,13. 41» 
25; onde quidem facile ambiguum CTadere, utrum tandem 
anetor Tolnerit, docet Iocuslob.9,9 (Kirsch. ed.B. p.l94), 
ubi Tox ^gic] pariter de lectione Taria ac de interpretatione 
cninsdam intelligi potest, et lob. 39, 13 (ib. p. 206), ubi 
vox l*|dOAlD , QQod aut oonTcrti potest : vocatur^ aut : legitur^ 
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similem «dmittit dabitatioiieiii. Et eiiuitiodi igttiir locit 
]ipf«r>tii8 critioiu noa statiiii angeri debet^ 

lun ii qnaeratiirt quoniodo Barhebraeiu reliquasy quuLS 

cmtulity conversionesincUietiicti^ty haiid maltiuiiliiiic 

reipoiidere licet. Eteiiim perpmcig tuitiim locis lectiones 

codicum Syrohexaplarium et^ quos dicit^ Hebraeorum vit^ : 

riantes laadat neqne iis iudicii qvidqnap adiicit. Simili asr^ 

tem ratioae variarum translationumfragmenta inter ae col* 

lata pleramque •impUciter iuxti ponit, perraro tantum ea 

diindicat, rariiit etiam causam indicii affert^ 4uod mii- 

ca Toce Aft^iiA aut Aa^Ua )] denotare solet» Q^odai ta- 

men ex iia qoae vidi, conikere qaid licet^ cadem bi TarietOe 

interpretatimiuii exittimanda aecutna Tidetut prindpia cri- 

tka atqae la lectioBibiig int. aimpl. diccrepiinlibufl. Piari- 

mum enim hac in re quoqoe tribuit muctoritati.LXXirat,, 

qnam caeco fere atudio prae rdiquia ampiextia tidetar et 

amore, tcI iii ipeia locis, ubi manifeito a textu Hebraeo 

aberrat; cf. Pi. 19« 4. 31, 5^ 72, 17 (PoL t. YI exc. Lof t.) ct 

' lei. 66, 6- (Ai i. b. o. II p. 279 c. 2«) Hebraeum autem ad 

pretium Tariarum interpretationum conititaendnm fere noa 

adhibuit atque ubi eiua mentioneta iniicit, sui^cionem mo- 

Tct, ie non ipium eum inipexiiie; cf. Pi. 27, 6 (PoL 1. L et 

Bruni» in Repert. XIII ad Ps. 26), ubi y^Aquilam et Sym" 

machum^^^ qni teite noitro pro j-^^-f* |-*^ , quae eat. 

lectio Polygl. eum Hebr. nV^in T13T congrueni, habent 

}m09 a), yySententiam ludaicam ({Aa^Q* JArfJL^j^) ^*^^'* 

nuisse^^ dicit^ quum tamen contrarlum eluceat. 

Eorum deniqney qui ante Gregorium S. S. exposu-- 
eruntyCt quos saepe excitaty interpretum sententias de sin^ 

•) Sic in PolygL 1. 1, scribitur; puto tamen numerum 
pluralem subftituendum. 
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^ in ftlit enBia abeant; fiied taoieii delendm, fnm iit 
ieeh qidbu id nmneris eneciplt, liaad inepte eo f ngl lide- 
«ur; (f.Ifk.6, 16. 12, 18* (Klrsch. 1. 1.) 

Haec qnidem habe de iia, quae ad inferius artis eriti'- 
cae genus apectantia eingiilia leciB dispersa apnd Bostmiii in- 
veninntar. Ad altiorem yevB eius partem angendam qnae 
ex eina adudiia deanaierentiir, inter ea qnae in conspectnm 
milii Tenenmt,' nen legi ; qnaa enim t. e. variomm Tariae sen- 
tentlaa de tempcre^ quo Uher lobi sit conscriptus^ et de per- 
epna eius in pvoeemio hniai contnlit, qoam iadicio non sint 
aEttrectataeacpraetereaparamprofcabiliacMitineant, Tixhac 
referaatiir. Uinas tamen ailentio premenda doxerim, qaae 
Barhebraeoa ad bonam interpretatioms simplicis existima- 
tionem infringendamy LXXverointerpretumauctoritatem 
confirmandam attalit in prooemio horrei et in libro splen^ 
dorum; qaippe qnae nAuniversamintjsiinpiicis etxwf o* indo» 
lem q^taatia, qaodammodo etiam ad ahiorem trahi possint 
criticam neqoe Tero ezigiMm adipergaiit lacem ing^nie nostri 
critico in hniTersam cognoscendo. Postqaam igitor in prooe- 
-mioqaod dixi^ y^int. simpL inventam^^ af&rmaTU y^abOri^ 
gene apud viduam qudndam teste Eusebio Caesavieensi a)/^ 
permatans eam, at Tidetar, aat cum Syro (d Zii^off), qui 
in Orig. hexaplis laudatar b), ant cam Tersione aliqua 

, •) Kirtcli. cHr^ed. B.p..l44>L penult.. ieqc[.. Respici vide- 
tur h* 1. ad EutcK h. eccl. VI, 16, ubi Tero de V et VI int* 
neque de simpUci termo est^ quM tcilicet auctor inrentas 
dicit Hiericbunto et Nicopoli in doliit nequa tamen. apud 
vidomm. 

i») Eicbh. Einl. in« a. T. !,§. 207. 
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GfaMft«)$ Aet$mpixre^ fw. BllcMpMdte^ tnm aflWri i 
teatift» b),. qmnim «na Mfcio qutm jisumMcm'doi»m.feit- 
Wiktt auctoreniy nUlla tuntn afrUtet,: mdla^etiamiiiiiidd 
iabiecta est a liostrQ. CeterQiiiTidetvr Jb"teitiaflBL eMeani- 
plexnt, qnae et lacobi Edesseni fnit, qaod coHigitnr ex 
Mholio qaodam Barhebraei ad.Fflu IO9.4 c), et.qoae sane 
probabilior eat reliqais daaboa. lam qood ad ipsam indplent 
vers. 5. 'attinet, noster eam dicit ^^textui Hebraeo respoit' 
dentem d};<^ qnod iadiciam in cbronico Arabi e) ita vqMetit, 
ot iatam similitadinem tanqaain notam iasignoi d»crq;ratt- 
tiae int^ipretia Sjiiaci et t&if o';iiabaiiie /fidcatar: paoUo 
post aatem eandem iliam vocat yyfundameKtum qudssatum 
(I^A^ (ijj(?)i}y^), ad quod confimumdum (h. e* emeat- 
dand^m) ex Graeco (LXX) multa attulerit.^^ /Atqai boc 
qnidem loco dabiaa esse pqases, atram his TerUa indicare- 
rit textam int. simplicis librarioram temporomqae calpa cor^ 
raptapi, an ipsum interpretem Syriacamre^rehendeiit; nisi 
lAii loci hoc potios accipiendam aatis aaaderent^ Ad ¥«. 
* eiiim4^ 5 lectionemtransl. simpUreprdiendens, qaae apad 
nostnun est i^OSLhS^I^ pro i^nn^^n^^^j <» cordibus 
pestris^ qaod habent FoI;gI. et Barhebraeas valt, haec ad- 
diti y^hocunum est ex testimoniis ruditatis (^i^O?) v^rr 
^iqnU i^tius smplicis;^\ qood ^oideai Mtaperium nonnisi 



Wifem. 1. 1. p. 104 tq« 

V) Kiri cli; 1. 1. p. 145 1.' 6 tqq. coH chron. Arab. ed« 
Poc. p.lOO» ^Q vero loco duas tantum» primam et teciuidam, 
ref^ bac de re Qpinionet, 

•) Wi». 1. 1. p. 103. Walt. in prolegg. I p, 91* . 

*J| Kirsch.p. 144 H. .: 

•) V. not. cL 

Witem. l 1. p, 106, Polygl, t. VI exc, Loft -t 
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tofart«f y rrt CTi ^piiMicitee; fnig non videjtt Atferonm 
ffOlhtiis ■vAiwrfliei^^ qvimiitM- 

qne iik foma qpnd Syrei Teteret In m» ftdtie Tldeitiiret 
Telsgr«auBatiei»ree«Merliietatiiadmittitiira)} ef.Iacob« 
8, 14. (Peidi.> l^. S6y 13 ineod^ Carcapli. q^nd Wii«n. 
1.' 1. f. 2M. Deinde line pertiBet loeai dironici Arab. iiq^ 
liiiditvi^ ubi notaenint. iimpl. o y^neghcta sermonis ele^ 
gantia ( K^^t «^Tyciy^ non rine reprelieniioBe qnidini de- 
dncitar li}^ Manifeitior Tero etiam rea eradit ex iii , qnae 
Aiiem.'ex likro splendorunLdlextflvLnk c)^ Cttiuiqnidem 
UM aectio intefpra nh auctore Barhebraeo ei deatinata eit^ ut 
probaret: ,^7miUo accunawrem ( f A*A** ^A^ ) eeteversio* 
nem ^ ^ smplicif^^ quarum hano pauUo poat |^ — ^ 

(rudenty ihtpolitam)^ illam autem j^-r^ (probatam') ap- 
pellat. At primum quidem eiui iententiie argumentum» 
quod auctor profert^ „t^. simplicemparticulis exomantibus 
(tdblSa&7 lt£^) carerCf^ coram hominibtis noitri aevtcri- 
ticia ad pretium eiu» immihuendum Talere non poteat; nam 
nhi auctor HeBraeua, cuiui litignaripsa einamodi ^articulii 
profiectonmi abundat, iii utitur, inteqprei Syrui fldeliter 
eaaexprimit, nonnunquam etiam, iii praeaertim locii, qui- 
bui Terborxim coniunctio in Hebraeo paullo durior est, adii* 
eit quasdam, nt part ^9, ^\ et o (cf. lob. 14, 13* Fi^ 
6, 2 et not.49, ad.Fia.l8);L^qqibQa.Tero locii pirticuliruni 
mliatu caret textna Qebraiciii,. iQtergretii non oit ab eo 
diicedere. Neque Tero i^uto ant in Graeca.«»Sii o., ant in 

») Hof im. gr. Syr..p^i254.nott 10.^ 

\) Witem. 1. 1. p. 9^9 qni tamen notajEy Ttiba^Arftbiptt 
Itoc etprimenti« apud Eccbtllanteni noa.legii,nej3ue.TWo 
abtimilia tunt glQttat. 

c) Att. b. 0* 11 p. 279 tq[.. 
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mqpubnf GMecui Tc^iigfai fraMl MMterif HehfMi; qtmim 
tamea Barliebraeiii boc ^uterei, eKem^le vtraMqile lA ipidi 
erant proferenda, ^iue ttoii de^ JbmmiMmiti epinkh 
aie sate argBmenlui id polati napirta mmda {\^QSi 
f nirir} reptriri in v. rimplicej^^ qwA at prolety ettat lofloa; 
Ici. 26, !!• 66, 6. 1oK24, 19- 31, 27. 1 Saio. 80, 11. len 
11, 19. 16, 21. Eieeh. 28, 24 a); qai tere emBea,, rmdi^ 
tatem ( j^/^^^i* ^}^ y. sliBplidi Bdnime ei^iidiiAt. Et6r 
«i» lea. 26, 11. hb. 24, 19. 31^ 27. ler. 11, 19. ficedu 
28, 24iftterpreiS7raiacearateeiqpreiiittextiiiiiBdbfaeai 
et qaai Barhebraeui proponit emendatienei, neque ienam 
meliorm ef&cinnt, et Terbia Hebrmeii repngnanti nade ap- 
paret, enm haec ipsa non reipexiiie. Etiamii enim noiter 
verba Syriaca non statim inteliigeret, propterea ei matanda 
non erant ex arbitrio; contra nsnm lingaae Syriacae aotem 
quod in iliis locis inesset et Barbebraeom iare offeiideret, 
non Tidi; nam qnod idem Eiech. 1. 1. reprehendit, tert. peri. 
maac. uixi^. fat, }o0lJ, qaod Terbam b. 1. impers. positam 
eit, enmplar. ttm. j^^^p^ j^y'^ i>) coninnctam oiie, id 

neqne' coutra .analogiam lingaaram Semiticaram in aniTersam, 
neque contra ipsam grammat. Syr. factam est. c) les. 66 
1. 1., qao ano loco Graecom cam int. simpl. confert, cam ex 
proposito abique hoc facere dcberet, hanc illi postponit, 
sed iniuria; quod quidem Ostendimus alioloco, quoeadem 
ksaiae Verba adhibnimus ad ptobandum, Barhebraeum tex^ 

«) cf. G. L. SpoKnSnm! de rationo tnttttt blblioi in 
Ephraem. Syri Goxnmentariis obvii. Lips. 1786* p« 44* not. *); 
qui omnes istos locos recenset. 

h) In Assemr legitur falso }rjy.9tamfnm. 

•) Hoffhi. gram. Syr. p. 9SS, S, a. 854, b^ 
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tnm OffaeeluB HekraewQi^e mnt eoMMatee ( pt e i e g ; T 
ptg. 14). 1 Sen* L 1. pone ent KbraiiorBm cidpe eieid^ 
'nmtTerlieqiiiedam S^rriaea, iBitlojdl. t. 12, avlfwtefpree 
S^iia ea non legit in codlce bho Hebraeo; al eaim toI aie 
gensas non deest, si ex Teran antecedente anbandiaa haee: 
01,2^ OS^UOi et dederwnt ei; nam qnae Barhebraeua pm- 
pooiit, snnt contra Hebraenm. a) Uideiis deniqne locoa ex iia» 
qoos noater ad aiiam aententiam confirmandam citaTit, ler* 
16 LL, f^mendum apertum^^ vere exhibnit, qnnm^blStfUt 
legeretur pro -^f nomen meum (qnod habent PolygL); 
aed hoc potins tribaendnm erat cormptae acripturae dnaa 
lectt. Yarr.^ eonfuaas praebenti, neqne referendnm inter ea» 
qnae iateipreti ipsi obiicerentor. Acoedity qaod nofrter hic 
qaoqae textam Hebraeam in^exiaae non videtar, quam aliter 
haesitare non poaset inter lectionem«iJLa4«et ^f ^ qmram ^ 
illad et Hebraeas et Cbraecaa hahent^ lam pneter haec t*1. 
^empla nonnalla afferantar ex n., qoae praesertim eirca 
peccata grammatiea Teraantar, sed leTiora aont, qaamqoi- 
baa stare posait 6r€|;orii aententia, Tranaeamoa igitar ad 
Urti^i qaam pcofert, rationem huige infirmiaidman, aeV 
licet y^discrepantiam testimoniorum a Christo apostoUsquf 
laudatorum^ quae inter nov^m et vetus test* int. simpUcis 
intersit; quum contra congruanX ea cuminu LXX, ^^ Qoi^ 
baa anteqoanx respendeamas, moneodam est, textapL 8;- 
riacam Barhebraei apiid Asp^emannun corroptem Tideri; 
nam pag. 280 L L coL. 1. legantari >»/^^V^^ ^y. pt^ 

.PiiiSniiiN \Z^ ini/tnn \^1^ 

i^Hic vero (se. 4)odex sacer osiendit malam t^ Peschfta et 



«) Ex kis corrigcnda snnt^ «piaa Spolmins 1 1. coK tdit-i^ 
pntat de ,jMiUrpwMHomi'^ t% de ^^fjnd^H MMm5< 
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h€fom^ o' imUknm) inconoordanUaustunmdarum . * .», 
m n. t. (t. «in^LO cum 70 mterpretibw;^^ *poitea Tero, 
€oL2, li^ec reperiantar: j^ ifli/|I?? ^f | S^^V^ 

•^«Ssi^f fi ii iSn i fAoi^ .^2*^^^ |^9<Atta 

jyDiscrepantiam autem testamenti novi in testimoniis cum 
testamento vetere x&v ^ haec fere^^ (probint). Qaaesibi 
repagnare qais non Tidetf lam Tero qaam qaae aeqaantor 
exempla, sint haiusmodi, at inde probare conetar Barhe- 
braeas diacrepantiam t. et li. t. slmplicis circa testiiiionia 
mChristo ex illo desamta, posteriore loco apad Assema- 
nam aatpro | A^Ji^Lsia legendam est f^iAAAd, aatiUad 
ante f^Ifi^A toUendam; aat deniqae exciderant qaae- 
dain. a) Qaibas igitor omissis at ad rem ipsam redeamas, 
apparet statim, qaam iniaste hoc loco corripiat nosterTer- 
> sipnem simpUcem. Qaam enim aactor eias in n. t. Graecoffl, 
in Tctere aatem textam Hebraeam secatas sit, qanm porro 
textas n. t. Graecas xoVs o' respondeat, hi Tcro cam simiklice 
et cam Hebraeo T« t* minime congraant abiqae; qaomodo 
eTenire non oportnit, at n. t. simplex a Tetere in testimoniia 
eLXXpetitis abhorrerett BqaidemhocpotiasTerteriminlaa- 
dem aactoris Tersionis n. t. simpL, atpote qai fideUter saom 
neqae alienom caraTerittextom; at omittam, esseqaoqae 
locos, qaiba« atramqae testamentam simplexin testimoiiUp 
dietift congraat, 7&aatem hitt. ab eo abhorreant secandam 
discrepMitiam inter ^sos et n. t. Graecam interoedentem^ 

•) At^om. p. 281 *c. C ooavtrtii: nQ^^ anUi» tttiimo* 
nia in n. t. prolata cum locit quidem t. t. Tarsionit LX1( cou- 
▼enianty secut Tero cum locis t. t. Tersionis simpL, baec 
exempla deolarant:'^ quae ad sensnm quidem apta, sed non 
oum t«Ktu Sgrriaco oon|praontia fevo iospioionem coafirmanti 
aUqna exoidisfo Terbe. 
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T.e. Boi. 11, .1 oA^Wt 2, 15. «iMd rdl^amort, ivMe. 
tw fere nimk ipuiediiii nottnim.r^Vi^', nt tale qoidiiiep-' 
ti proi|9i|tiivet, rno^fm^ qtueti iii^eo4iee-8. oamieTel.id 
miiiiHifim usqiie secam coBgraere oporteret; qaod tamea 
iditerprorsas se habet. Sed ehen! satii molto de re nolliiui 
paene momenti dispataTimus, mtque si meliori non faerant, 
qaae tacait dicens: ^^se pauca ex multis attulissei^^ a) 
de hii nohis dolendam non est^ llt enim concedamas , int. 
«impl* non omnibus essenameris absolatam; hoc minas etiam 
d^ Graeca «liaTe interpretatione Tetere afSnnari potest, et 
qaae hoc loco noster iUi obiioit, eodem et fortasse malore 
etiam iaref contra 70 intt. afferri possant, qaoram magnam, 
qaam dicit, praestantiam exemplis fiiinare contra ias fasqae 
sapersedisseTidetor. QaodTero omniammaximedesideratar, 
ffebraeum textum prorsus non adhibuit ad rationem inter 
int» simpU et LXX intercedentem recte diiudicandam; quod 
Tel ex looo.postremo contra illam laadato, les. 26) lO^ b) ap- 
paret luce clarias. Est enim istod ab exemplis ante allatif 
■e^re^anduin ac potios tanqaam soi generis onicom iUis ad- 
iectom, ita ot separatim qooqoe tractandom Tideator. Se- 
prehendit aotem Barhebraeos h. L aoctorem int; simpL, qood 
Tcrba: ^Jtolletur impius ^ ne videat gloriam Domini^^^ oml- 
aerit etpro iis le^antur: j^Domine! altitudinem manuum 
tuarum non videbunt^^ Atqoi doplei^ in his error est; nam 
. Terbjailla, qoae^ ot ipse Barh. profitetor, ^ Epkraemi b^T" 
mone qoodam sont petita, c) com texto Qraeco, d^^i^tm 
l doipii^, tvu f*^ % t^y M£ay nv^lov, congroont, sed non com 
Hebraeo, in qoo nihU respondet Terbis. illis Grtedsi recte 

«) Ats. b. o. II p. tai c. U 
>) Atsem^Llt 
^ «) Att« b. 0» I p. 146 no< 13> 

' Digitized by VjOOQ lC 



88 

Igita^ fnt fAmfH hwnt iictMm ea am «Jteeit Dttailefeio 
fflft, qoae pre Yerbh tk Epknemo eitatis ia iilt diof 1. dieit 
« se inteirte, lUl v. 11 pertfaieiit et falitf ab eo iffenmtiify 
qaain pro textn Graeco modo landato Synifl habett: ^^neque 
tndebunt maiBstatem Domini'^ (njlll WKa fl^T *??05 
itaque baud longe recedit ab Hebraeo int. «impL et LXX ma- 
^s qtiam iUe iunt castigandi. 

Ex reliquis\ quaa paasim Oregc^ui contulit, conversio^ 
nibus de Armemacae tantum indole in unirerium spectata 
critici quid dedtt, quod attigl ad Pi. 5 not. 29* 

In commentatorum deniqueoperlbui adhibendli ratio- 
nem bal^uiise videtur noiter genuinorum ab aduherinis di- 
atingaendornm; cuiui rei exemplum legitur apud Aiiema- 
num a) ad Oen. c 6 pertineni, ubi ex lacobi Edesseni wae- 
toritate iermo lacobo Sarugensi adicriptui abiudicatBr buic. 

IX. 

Hermeneuticae^ quam Tocant, arti quamTii maiorem 
quam criticae ex proposito dedisie yideatur i^eram; pancimi 
tame^ Barliebraei icbolia buciisque innotuerunt, quam ut 
aatii accurate copioseque de eiui facultate hac in re ^t- 
nenda agere quii poiiit. Quae difBcultai in eo praeiertim 
conspicitur, quod icholia noatri hoc usque ad tempui edita 
ad poeticos fere tantum libroi, P^almoi et lobum, pertinent, 
pauciiiima ad historicos propheticosque. b) Amplexuij au- 

B. O. I p. 296^ col. %\ coll. p. 589 no. 224.: 
1») Y. c. ad Gen.'ly 2; (Af s. b. o. I p. 68 c. l.> ad G^. 
c. 6. (tft. p. 296 c. 2.) Ezod. 1, •- < Wlf. b. $. p. f§& t^O ^- 
S, 14. {ib. p. 25 not. 280 ^od. 28» 86. ^. p. 20BO i^« 9, 24 
tqq. (Att. 1. 1. p. 77 c. 1») 
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fem est Barliebnieiit gchoUis siiifl ntmmqiie, itiqiiodmlgi 
di^esdtiir ara exegetici, geniifl, et md veria^ et ad r«if 
pertineBs; qaonun priori in libris quidem poeticis expoaett-i 
dis piu8 laborifl diligentiaeqae navaue videtnr quam-altefL 
Ac verba qaidem pertractana partim qaae lexicMram aonti 
affert, j^artim qaae grammaUces^ pariim deniqae proposi* 
tionUm singularum et versuum integrorum tententias bvo^ 
▼iter indicat; qnomm qaidem qaae prioriboa daobiia con-i 
tinentar, ab eo lingaae Syriacaeperitiisimo et ^raflraiaticao 
atrenao coltore aaepiaa recte et com anolomento atndii H^ 
teraram Byriacarom, nanqaam fere abaarde prolata eaae, 
qaia non exapeetaTeritf Explicat enim naster nm solmm 
inttrpretationis simpUdSf sed ttiamreUquarumvoees sin»^ 
gulas earumque inprimi* rariores^ ambigui quid habente$ 
etipsius aetate^ ut videtur^ obsoletas^ qoibvfa aabatitail 
in adioliia Terba qmonyma, fadlimra magiaqae oognita, ^plae 
pleramqae ex ipaa Ukgaa Syriaca, nonnonqoam etiam ex 
aiiia huUi cognatiB) v, c. Arabica, aant petita^ ct Pa. 18» 
40, abi Tocem ^JL0|m^, ctnges me^ interpretatur adiectii 
aynonymis -I^^V/r ^A^£X^^i vesties nu et mmiciee 
me (ic, }JUm^ robore^» lob. 5^ 2 tocem raram e^ ex He» 
braeo, at Tidetar, deaomtam, ]^3ilD (nMi3p% J^ qw 
aHbiinPeach. )ll^ legitor), redtftSyrioca^I^ttM, stelusL 
lob. 7) 16 i^erba ^il^ Ji^i^) q^mo Gabr. Stonita mtitt 
^yviribus dt^ctus sum^^^ a H^Jip, absMit^ fmnaaa 

ti^^ dedacens; a nostro explicantar: ^ytatdet tne^^ (vf- 
tae, ^il^ £j)^), qai scilicet eam asabatantivo |^^^^, 
taediuniy deriTai. lob. d» 9 Tocem Syriacam (jfiiid (riDO» 

Pleiades} in^ipretator Arabica )I]al (^). Fa. 7, 1 
(Polygl. t VI in excerpt. Loft.) Toctm lE^. ex Chraeee 
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«Mt^TOoe Syr. domeflrtics ^A^|* }^, mscitia. Aiiis deinde lo^ 
cis te](ba ex Tariis tranalatioiiibns excerpta et eundem fere 
aentumexprimentia, pn^terea tantnm iarta posnisse noster 
Tidetur) ut aitemm alteri illastrando inserriret; inter quos 
refer^ripotestT. G. Fs.6, 2^ abl Toeem int. simpl. ..«^J^fil^, 
damorjim meum (aad{),\acear)itias definire Tidetar appo- 
iila^Armeniaca .^SUS^i orationem meam; qaamqoanLCO- 
^tare qoeqaelicet, eam eiosmodi locis Tcre discrepaiitiam 
qftandam^ etsi cxigoam tantom, teteqpretationam Tariamm 
notare^ aat.etiam atramqaeconiangereTolaisse. Haeeqoi^ 
dem.Talent de iis qaie.noster ex usu hxieographorum ia 
ichoUis sais pr^rt, qaibos Tel ipsam copiam vocabulorum 
Syriac. aogeii posse docet t. c. lob. 30, 29 (Kirsck. chr. 
^•B. p.S08)) abi.Tox JAAOA^Sdl offendit,, qoae in lexfcfii. 
non«ssti, sed ab ipso Barfaebrato expliciUir additis ^ iULa^ 
Ar.(3^'oUj, hylaces y canes aurei (Schakale).' lam^^rero 
gramjhaticorum exceptis AH qaaede orthographia et orthoe* 
pia Toeam singalaram passim affert (t. proi. anteced.), 
paitca tantam attingit-, qaae plerumqae ad verbordm deri-^ 
9>ationem d substantivis ^more Syrorom solito), t» c^ Ps. 
57, 8 (PoJ.,t. VI L 1.), Ps. 18, 12, lob. 4, 13. 7^ 16. 10, 
17* 37, 1' (Kiracb. 1. 1«), ,ad genut earum.defimendant! 
(Iob.l4, 7. 39, 23), adflexionem QVn. 4, SmPol t..VI 
fli Wisep. p. 106. Fs. 16, 9 inPo 2^1.1.) aUaqae similia 
spectant; ita at ab hac parte, qaam nimiram minorisnoster, 
momenti hoc loco habnisse Tidetar, tix maiorem praebere 
p9S8[it fractam. In sententia denique singulorum vers. 
simpL locorum interpretanda ita est Tcrsatas Barhebraeas, 
at mixta sint apad eam bona malis; qaam enim, quod etx 
qaaTii;fere^ paglna schoUorom dai aj^aret, uxtum:He^ 
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braeumfgre nonadhihutrit^ ted «umnrieM»flItiM« 
ntiri^am tuitttiii altis InteiplretstidBibiig, praetertiiii^ Syrd* 
.hexapliri uaiia , per ae solam intelUgere et iUiiatrare atndue* 
rit, Bon potnit non mnlta aliter quam anctor Hebraeiia cogi- 
ta?it et fidio interpretari. Cuina rei nt imnm ei mnltia^ 
qiiae lotna ab eo expoaltna anppeditat, afferam argnmentnmt 
lob. 41, 17 Terba \^ \lSiio99 |iUJftD> cutpides ma^ 
gnorumfert (sc. Leriathan), quibua reapondent Hebr* IV^ 
1V^^\ 3?DP (««• D^pri ^^3}» neque hasta^ nequetelum^ 
ne^ue Zorzca (constabit), anostro explicantnr: — ^^^ )1 
^0l^iaolJ il&*| V<^^? 9 ^-^non possunt excogitare (magna- 
tes), quomodo eum (Leviathan) vincant;^^ nnde appareti , 
eumTOcem |a ^v^ nonpro j^AJi^alo, Aoxtoe, aut errore, 
aut tanquam aliam formam pluralem, positam pntaase, quod 
quidem debebat, si Hebraeam lY^r] Tideret, quae 1 Sam* 
18, 19« 22 eadem voce Syr. redditur, sed potina contratex- 
tum Hebr. a Terbo \ih deritasse. Ceternm iste locus alia 
quoqne ratione est notandns, quum inde sicut ex aliis co« 
gnoscatnr, Barhebraeumin scholiis textidSyr.adiunctis ad^ 
hibere solere verba quoad originem et significationem iis si^ ^ 
milia^ quae exponenda sint; unde saepins intelligatur, aut 
quomodo auctor ipae Terba Syriaca snmserit, aut quoiliodo 
eius explicatio inde ait exorta. Etenim 1. 1. statim perspici- 
tnr ex rerbo ^oJiJ, nostrnm vocem JA ^vr.^ sensu consi- 
Uorumy cogitationum ^ accepisse neque vero significatione 
hastarumy qua deriratnr a Terbo 1 1^, Arab. qj^ Idevis^ 
^ lentusfuitj imde Xit^^, hasta lenta et subdura; item lob* 
29, 13 in aeholio respondet tox i^^^^r, (a) perdito^ 
ribus eiusy Toci int. simpL ||rfAi, periturus. Ib^ ▼. ig 
)CL^i^ in textu rrfortur ad -'^^-^^ inschoL; 42, 14 quae 
aibi respondent in achd. atque in textu,. fnoUe deprehen- 
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il— tnr» D$imdef qm ia w notUr mardiqiUiMlialiaatii 
fittetibtti WMMHM itit, Mrfci e m$iio cimuxtu txterptre €$ 
hunc ipsumparum respicere soUt$ luideetrelitaiS) quM 
€iam iUit «tete eduerent^ et ipe^ eorun uiterpretati«u ia 
«eheliit additee multiim maltbi locia affiertnr obaciiri et «d 
iaiqw 4e iractere iadicuidiiiii iMule qiiis addocatar. fliiir 
baatameaQBiiaaisniiiltaaaiit, f aae Barhebraeoa durius et 
mrt^ciikfius ex^cat, v^ma^ at ei. aaaeatiri posiia, et foae 
elegantiore uc subtiliore interpretandi sensu destitutum 
eum arguanti quo referendaa est procal dubio locas lobi, 
qao Beh^moth describitar, lob. 40) 10 aw*) qaem de lo^ 
custUy mirabile dicta! intelUgi volt hancqae aententiam ab 
initio asqae adfinem conatanter neqae sine acumine et dili^ 
f^entia qaadam defendit. A^qae hoc ipsam acamen con- 
ianctaincam studio ea^ quae sensufere carere videntur^ 
haud intacta relinquendi moltia locia iare qaidem denegarl 
ei non potest; id mododoleas, a} quod plarimoa Iocob hrevis- 
simcy itaque obscurius tractat, alios interpretatione admo- 
dnm egentes, qain etiam capita integra ne Terbo qaidem 
digna patat, alios deniqae, in qaos contrariam cadit, non 
omittit, sed plaribas qaam opus, iilustrat; qaae at ono 
comprehendam yerbo, quod delectum non habuit aptiorem, 
Pauciora dicenda sant lle ratione, qua vir clarissimas 
versatas sit *circa intjerpretationem ad res pertinentem; qaae 
qaom recentioribas demam temporibas ad eam, quemte- 
nere eamfks.est, adscenderit locam, non sane mirandom est, 
si qaae in hoc genere praestitit ille, cum eius aliis in rebus 
perspicua praestantia non sint comparanda. Etenim qila faisa 
opinione ducti plurimi ante nostrum non solum Syriacae, sed 

•> Idam recte iam iioaqustCus est Bootiu« apud ISott. 
biU. or. p. ttS iq. . ^ 



Digiti 



zedbyGoOgle 



A5 

«Uan la^BM QtatetefM eeekiiae fMMi «tqiie a e rt eiPe gi 
^oriHia qnae ia &.S. extmnporumy mormm lArorumquc s»- 
arorum mdole aeeiiraie eeBtextiiiqpie eotfgriKnterexpIieeiide 
iiiveidreiitjBr, qmemedoeniiqiie posaeiit, wi aetatem Ckri$ti 
musque asseclarum et ad dogmata ecelesiastica trahere ato* 
desent; Imo noater queqae, dioqmn hqmo elariore eegni«> 
tienia laee eoUoatratiii, proraiia mialiuti nen fecit. Qlmi 
Tere penreraam interpretandi rationem in qu&iidam libria a. 
honc in modiim antiqiiitaa pertractatis, y. e. in Faalmia, mar 
gia aecntiia esse Tidetnr, qnuninaliia, vtinlobo, cHiaaiB 
OBiuii tan1«m4neidi loram, MtiaaiiBiim dico illam, c. 29^ 
25, qaem hac ratiime expMcnit. Undeid, opinor, apparet, 
Barhebraeam caeco illo, qao Ephraemus aliiqae fereban- 
tar , rei mysticae studio captum nonfuissej aed magia for- 
taaae aetatia aaae ingenio ^^ebilibusque hominum animis^ ^^ 
.qaos dicit in prooemio horret a)^, ge aecmmnodasae, qnam 
ipsam flibi indalsisae hic illic eam aoipleetfeiido. Qoid qnod 
loeo modo laadato dadbaa praemiiBia interpretatioBibaa ad 
Chriatam pertinentibai tertiam addit ad onice Teram pro* 
pini certe acoedentem satiiqaeostendei^em, ipsamnmae** 
gre tnUsse alias ex^eandi ratimes Uberiorea illa ab eeclesia 
recepta. Fortasie aatem Baihebraeai ipse hoe loco tertiam 
istam aententiam cam. nexa Terboram magis congmentem 
praetoUt, sed nolnit exj^resie impognure opinionem iBvete* 
ratam, sicat omnino diyersaram loci cuiosdam ^interpreta- 
tionam patiens, imo nimis patiens apparet. Qoae at exem- 
plis in atramqae confirmem partem; egregiam liberioris ani- 
mi eias documentam ia eo eemitar, qaod ad lob. 1, '16f 
qaae auctor Hebraeas de Satena^fert, mere fietitia et im- 



«) Kirf ch. 1. 1. p. 144. h 5» 
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pjBirlfioribiii ndniilti^liMiiiiibo» tciMmittiodata cUeit &> ^ My- 
sticae aatein enarrationisfTWBUr eos, qaoflFaJ XYIII aiftet^ 
hi fere siifit loci: Fs. 89 It vbi eaimeii iatad ad Messiani di- 
itinctioneiiiqiie doaram eiasDmtiirammrefereiidiim patatb}; 
Fi« 40, 7 c), qaem locom ad Christi incamatlonem trahit 
motas, at videtar, loco Hebr. 10, ^$ Dan. 9, 24 sqqf.; qadd 
Taticiniam ad Qhrlsti tempora ablegat d). At, qood iam mo^ 
nai, modam his in rebas servat neqae q«ae /uiforzca/santi 
iis p<»tp6nit; plariam enim Fsalmoram argamwtam ad aa- 
ctbramaetatemcotidltioniemqaereferri noster expressis Ter- 
bis dicit ac saepios qai^em « Tero nonitalonge abfaisse vi- 
detar; cnias rei exemplapraeter Fs» Y et XVIII habePs. YII 
(Folygl. t. YI in exc), qaem noster de Ahitophelis morte 
a Davide aadita interpretatar (cf. 2 Sam. 17, 23); Fs. XjlY, 
qaem ad Assyrios (rectias: Chaldaeos) trahit, qaod qai- 
dem apparet ex schoL ad v. 3 (^Polygl. 1. L); Fs. XL, 7, 
qaem locamde sacris incaptiritateBabyL C(blatisinteUigit e); 
Fs. X, 1, abi de divitibas Indaeoram paoperes opprimenti- 
bns aactorem Fsalmi Teilia facere patat £). Deinde hac 
pertinent, .qaae in praefatiancalis varia ad tempas aocto- 
remqae libroram singalonun spectantia anostro exponantar, 
qoamqnam sont paaciora neqoe satis elaborata. Nec non,' 
qoas operi soo inseroit, tahulae chronalogicae decem circa 
historiam ladaeonpi inde ab Adamo osqoe «d Christi aeta- 



a) Kirsch. 1. 1. p. 188. i. S — 5. 

b) Polyjgl. t. VI, exc. Loft. colt Ass. b. c. IIp. 289sqq;. 
et p. 276* Barh. scilicet hoc dogma accepit* 

c) -Keaa. diss^ ed. Bruns. p. 84. ' 

d) Ass. 1. 1. t. I p. 77. c. 1. 
•) Kenn. 1. L 

Polygl. t. I prolegg. p. 91. ' 
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tem veMaatet a) pnlbant, eiim enran ac diligentfam impen- 
diasereihistoifcae; qnodaatemanfeliciterfecerit, expan- 
cis, qnae fanins gen^s habentmr^ fragmentis diindicf ri tjx 
potest. Dan. 9, 24 sqq. qaidem70 iilas hebdomades ab ini- 
tio aani 20 Artaxerxis Longlmani nummndas et asque ad 
qoartom Caligalae pertinere fUso dicit; sed qnis in re, qaae 
hodieqae.non constet inter viros doctos, nostram recte ti- 
disse, aat exspectaverit, aat contrariom miratas sitf . 

Moltq aatem exilias qaae geographiam^ kistoriam na- 
turalem et antiquitates spectant, a nostro tractata faisse vi- 
dentar; qaamqaam praesertim quoad secandam earam disci- 
plinaram ab eo, medico soi temporis clarissimo, malta egregle 
ad eam aagendam conferri potoisse Tidentor, y. c. ad lob. 
c«tp. 39. 40. 41, qaibas breTissime tantum dispatat de va- 
rii|, quae ab aactore, Hebraeo descilbantar, animalibas. 
Tamen melius erat ieiane de iis agere, qaam insanias iliYsti- 
cas ab Ephraemo ad hos locos congestat recoqaere. " 

Deniqae qaod dogmaticam v. t. indolem paallam illa- 
straret, nil plane apad Gregoriam nostram invenire mihi li- 
calt 



X. 

Haec fere sant, quae ex paacisBarhebraei scholioram 
fragmentis hacasqae in lucem prohtis coUigere sam conatas 
critica ct exegetica, id magis spectans, at fandamenta ia- 
cercm quantalacanqae accaratias inquirendi in eias de co- 
dice sacro merita, qaam at ipse omnia, qaae in hoc genere 
dici possent, scribendo effanderem. Qaae vero etsi satia 

*) Ats. n p. 282 sq[., qui tamen brcWssimc tantum eas 
laudat. . , *' 

DigitizedbydOOQlC 



, 46 ^ 

wtgaaai^ qiuaD Imperfceta et inTeteritM opkdmit tatSoiiia* 
que tabe m^me pronas libertte f aerit i&terpi^tindae S» £L 
conditio apud Syroa illiiia ae?i, praeaertim ai ladaeorom do* 
ctrinam biblieam tom iamiam fiorentem respiciaa; id tamea 
inde elacere pataYeiim, et de texfti, atpote omnis verae a- 
plicationis fondameiit^, codicam et Teifimiam aactoritate 
ante omnia recte ^ttitaendo, et de Tcrboram aenaa ai»- 
plici prae aliia tenoido longe certimn ac meUora Bsrkebrael 
letate perorebroiaae praecepta atqae princqpia, qaam qaae 
in Ephraemi primi Tenu aimpL apad Sjroa inteipretia eo- 
ramqae qoi eoqi potiaaimam 8eqaeren,tar, acriptis liceat 
conapiceie. ^aodai igitar, qoae noatro acTo fioret, iirter- 
pretationi et criai libroramaacroram, Barhebraei opaa exe» 
getico-criticosi auiiorcan non praebeat aaom obvaria, qwe 
in eo deaiderantar, praeaertim Tero, qaod nimia in eone- 
gjectam Tidenia» texlam Hebraeam; qaod aacUHrplasiasio 
extalit Tersionem SyirohexaplarenDi, minoria contra exiatuM- 
Tit simplic^m a); qaod in interpretando rerum notitiamie- 
ianiorei|ipraebait; qaod deniqaeeoramlocoram, qaoatra- 
ctaret, minas aptam habait delectam: taiHien inde aliqoid 
lacis adspergitar historiae litteraram sacraram a Syria ex- 
caltarum, lingaae Syriacae acientia amplificatur, apparatus 
criticas lectionam ex conTersione fimplice aliisqae magnam 

«) Wisdm. 1. L p. 108 coll. p. 107 no. 1 et p. S07 no. fS 
cenf et y eam ob cauf am hanc interpret. iniquiuf a nof tro diiu- 
dicari^ quia Nestor* magif quam MonopHjf . redoleat indolem ; 
at primum, Monoph. eam ecclesiasticam non constituiss^nt, 
Nestor. non mutassent, si res ita st haberet; deinde vero Barh. 
a parvule isto partium studio aliit' in rebuf fuit remotior, 
quam cui tale quid tribueref ; ^^od Tel inde elucet^ quo^ non- 
nunquam ipfam ed. Neftor* praefert aliis, inter qaas et tim- 
plex refertur; v« c. ad Ps. 8> 5 (Wisem. 1. 1. p. Itf )• 
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partem tdhoc fDflogiiitis hudatinim ciimiilo augetnr, mnlta 
denique ad inteipretuidi rationem rednndant, qnae Ucet non 
atatim probentnr, inteiprjBtis tamen mentem his iliis ante 
4imi88i8 adTertnnt et cognitionem, qnam eatadeptns, loco- 
mm siDgnlornm ant locnpletant, ant Taria latione mntant. 
Plnra vero maioraqne dare ipse noster in prooemio scholio* 
mm8Uomm nonestprofessns; fysemen^*^ enim nonnisi ^^omnU 
genae interpretationis opusculo suo inarandum^^ a) sibi 
proposnerat, ac si, qnae congessit; cnm hoc ipsins propo^ 
sito contnlerimns, apparebit, pnto, enm in libro conficiendo . 
terminos eins promoTisse magis qnam remoTisse. Qnae 
qnnmitasint, optimo optandnm inre Tidetnr, utmoxplnra 
et, 4ii fieri potuerit, omnia viri magni, qui hoc suo labore 
claritatem tnam, sinonauxit, certenon imminuit, scholia 
ad ▼. et n. t. conscripta innotescant 

.) Kirtch. 1. 1, p. 144 1. 10 fqq. 
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a \^^ i^m .f2\iiini^a |.<:as) |nSS U«^ 
a }^9 ^> . ?iS«i * jViSnA. Q^ .oJ^ J^sut,'*^^ 

1^^ .f^oloflD jiln^ ci^] >Q^^o}l9 i^NSV) 
IJjia ^>^ ii \X4L9 >o^^? i-^4^ 4^ oi :(5uZu| 

.\ A^. .U^ )] UJI? i^ "^ ^^^i^ V 

* £d. Bugat. )A.,^ 4^,0 fv) ^OiiA.. 

** Ed. Bugat. Zo^?. 

*** Cod. Bodl. IV. exhibet LJ!^auo. 
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*^^9ao9 )L&i(n .Za^ ?^^ ^ .y/nntp^OD «^JU^o^ 

„^^ y^lisyD .^ q1 «^of iV^in .o$i; in^i^^Sn 
.Uta* ^ k^^^ • t^ i^^ y-A \^^3^\ -^ol 
.%£UA^ i^dav ^l j^Qsoi jisaqu iiUr ^ )0|Loao 

^ oi vp(5i:;i^\n^ ^ v?^;^ (Y.' ii.) .^iS?fc 
|2y \nnV> liotf' y4 k-^ (▼• isO «^ooi^QJLii^ 

*• Polygl. Lond. r^V^- 

«^ £d. Bug; yi^ }i >|0 ILsuoi. 

t £d. Bug. ]dLA.O^ 

M- £d.Bug. tingul. oifort: jLLiWS^. ^ 

vff Ed. Pug. ^'. * ^ 
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V>U? *^ ^ di^i ^loo 01^5 jn^SSn <<M^i 
ol .Uf^ «-^ iNi^n yLoi*»! (V.2.> •t^^i^ AiS .{k^jo 

. |;a^> ifi;)AAo (V. 8.) .^ajK^ |/niWnWi1 )J? ^1^10 

/ •t.ijlll^i^^ Ofi) ,yL|Q***^^iii^1^)Q C^ , iii^//)0 H^ 

taO^ii ^i^ dl .CIJUSO tt^ iAQV> AiiO ^090 AiM 

tttVniiii^ )ls]{Lo (V. 100 >^i4|nvrQ^ ,JiO'jii^ 
•Uiof^iald "^ ^o (V. 11.) M^Ui^ Q^ -^i^siaX^ 

.<mUl^U)QAii>OJV (V.12.) .{iiO^^^isK. "^UiidQi 

, ' " . <^ * • - V %^^' i^ ' ^. 

f.^6(nS^ Ml i?iii A V>\ <n .011^? m^ (soAii >ql&^ q« 

(m^i^o .^ 0|nv> )i«J;^ko )^ ^i nnfl ^ijiD9 )i.^^jaA 
qI .9))? iXl^ ilii^ IsQAii ><m2;^? jlnAV) wnD^ oi^ 

o(su ll^ (V.14.) .ttttai^i|)f ]ii:s^ hoJL \Zq 

•V?4 >^ wno?)^. 9|4if (V. ISO JVn|V) Q^ «<a2^ 



* Ed. Bug. lliO. 

** Deest apud Bug. «t in Graeca textu. 

«*« Ed. Bug. ,^i\.iVilo ^iiiX^Zi IsOl^ ]Lffi]A.A.a. w 

f Ed. Bug. ,^-Mij;^A-i4. 

n Lege tAiiOV)/ 

ttf Pol. Lond^ et quatuor codd« Bodlei» liumL haHent. 

ftff Ed. Bug. %Jd1-^}?5, 



Digiti 



zedbyGoOgle 



52 

l'»^''^^ Q^Mi4o (V. 16>) .0UD alSAiOI )fe U^^ ^ 

f*^ .Uoi Uol:^ <3i^Cka&M iiii^^io 2u^^? 

j.^t^l .iA.>.Lr. .t<A^ i^cc^ ^ it^ (V. 17.) 

. tfl ^QioJso (Y. 19.) . ff ^iJLoAleo JgnnVviTii? ilSnm 

i^o^ y»fid90 o|o .i>A?in , fi^Oi^ ilffiHo (V. 20.) 
!^^k.4^ ii 1 i^ ^f i^ ..iA ia^? %^to . i1 i^jFio 
..rfJil^aJai . ilViS* ^J9 i.^a*s9 ^mJo (V.21.) . -<5^« 
^J9 |.^a^s9 yijo : U^iAS \s3;i^ i^ ^ >cyLaa 
^Ote "«li^^J^ i*|»j .^a^s9 ^] (n ...a*As <iU:c \i4,9 
.iiuliii) i:^n^Vi\ >a^ ii|a -.iuZul iio ioi^ ooi 

• • • 

cLia^uL ^]j i](yC^ iU) 01 •iom^. JLcum U&z^ >Qi^ 
Ifi^ l^ A^^ifauoi.imii// i^>iU q*.ol^<.aI;^ 



«.Ed.l^iig. falso liabet ^Ukl?0. 

** Polyi^lotta ct codd. BodL IV. V. VII. dant 

*** Pol. cum codd. Bodl. IV. V. VII. IX. ^O, . 

f Polygl. lA^V) 4 1. 

tt £d. Bug. ^AjdA^. 

+tt Polygl. et cddd. Bodl. IV. VII. s^QJJi)^. 

tttt Ed. Bng^ %i^? j n OO V>. 

*t Leg^ A^finn n, qnod habet ed. Bug. 
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>o^ ...a^ .^asei Aoo^ la^ lo«^ >^ o^l 

)b odi >aLo UlIieM .|oa^ 1*»! ^ l^a^. >q;m3 o^ 
..^Sa M Q^-^ ^^ o^ |o0u!>oa:o i^ >cq:p 

AooLi Ua^5l!las^UQ^>«i«3 (V.27.) .IJ| t^ 

** . VaJ^ li^ia^e >a:^ o^ .\^^ Ucuo:» >q;^ 

ol ..«^ $(3U} ^ ***%^ ..««^ 9(AlJ Ajj (V. 29.) 

iSi^ ittJ "^ 4»? ^^\^ (V. so.) .9004 
%tf)Iafi| .iTn^iTffl £ktS ^ l^^l yS9 ^^iki^ Q^ .90^ 

}ab ^ tf }a£| Ufiitf .|3oA. f^ojj |/nn^V> jafisa 
.|9Q.^ -Kt^ %ns9| jooaioQU .lai&l o^ .lAosile 
.V,9*«o)*i:69W3io^U3Q«.iaa}«i:e9 aiy;elk)(V.31.) 
%^Le 0^ .1^ ^ i£^ loi:^ £^ \^ (y.S3.) 
.^<iC^y*| oA^J^ JiJ^ .i*t^ ^ «a^ |oi^ aUB9 

* Videtur h. I. «xddiue alterum ].^fO, quod habet 
Loftut. (in ezcerpt. «. VI Pblygl. Lond.), ulti pre iA.|J3 
legendum }* nH. . 

** Ed. Bug. Via^. 

*** H. e. ollJuVd^jiLj vel jLlIyd^fia-l. 

f Lee (VetJ Tett. Syriace. Lond. 1828.) cum pluribus codd. 
(cf. Folygl. t. YI in varr. lectt. ad vert. Syr.) dedit 5CuLK 

tf-fPole LondejAfcU 
ftt+ Bag. omittit ^i^. 
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I0I&» (V. 83.) .^^ Idil^ ^ i^ ((3i2^ QlSeo Q* 

V^ «1 >*.iiiW^ ):«o$ "^ (y.s4.) .)Ly^ ^ 

^ii^» «■ t^ '*"'*iijl >->iinV) >d2e ^Oia ilso9 
l^ «L Asou (V. d^.) .ilj i^Ale looi^^i:!!:^) 

£ . iU^^ y^l^ » JhL09aS9 |9.^QV oi .(109089 

..iJa^ ^ y.^?iieo i^^^"^ ,iJJ,9^ f {^jloo 
i^.9«« t^Q^to|J i^ .iVriti/ ,«:\:i3aas iuoH (V.37.) 

- ^::^^i ii Ok .^^9QA ^oa;^ ife ii^i yoou 

,^^4x^ pfi^? i^^ ydedi ib (V.S8.) ii.^,9ad 
«o!k «iii^Aa ftti^njnrK (V.4».) .iZ«ba^ ^iSi-n 
iUA^ ^^{..iJAofiiOQl . i1?ij^Si-^0 ilirnSf^a 

(V.43.) .i^jrtN iL^ %I^ 2^ Q[J.i^n*t) iLi^ ^ 

i.^Q^i^'^ ii^ y.}.;^.. ^oai i^,\ tttHo^i ii«» ^io 

+t*^^ (V.44.) ...£Q«ii a^.^9i>5i . ^QJ| t*awa^i 
llfi^ l^ «dM^ao iio^ ^ 1^9 ^a^ wnalli? ^ 



* Armen. Tanio ▲mitelodam. liabet i»iuit. 

** PolygL et codd. I^odl. IV. VU. ii1V>»r>|. 

*** Ed. Bng. non babet Aj). 

i Ed.^Bag. eddit yJ^. 

ff Ed. Bng. ^.'A.lvyi ^t^m^oiJt Po. 

•m Poiygiot. <» i o vLl. 

fHf Lege }no' i > , quod habent PolygL et Loftu«iui. 

t* Ed. Bug. > nH i I . 

tt* Pel. ct codd. BedL IV. V. VlL «dX»^. 
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^ a^ .ilfiL9 cn^niSnnnr ^ >o^| .Uo^? |iVinV> 
;£; .i%^v<^^< \j,\ vv ^n^Vo (V. 45.) .ilo^' illkalD 

iTtiNJ^ Upoi ilis Om .^ vn,nS(^i1 i*|sa3 illo 
♦• VCuii»^ i.iSQa iilO (V. 46.) . ^ Q^j' >5i 

iloj I^Q^i^o irfj:«9i .i^i i^ 110)1 /ni\n (Y. 50.) 
♦ oiiiniViS ikiM» q1 .j/nnij |^V> CV.61.) 

• • • 

** Po^ygl. ^oIjdAJ. 
*** £d.%Bugat. qIoA^. 
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PSAJ^MUS V.^ 



[Praedictus' de poenitentia popnli liraelHici Baby- 
lone. *•] (v.l.) Hebraeug *: Victori *• ^ihyimus, pro 
haereditate ^; [hocest^*: pro Hierosolyma, ^uaefait hae- 
reditas DaVidig, secandum iliad: Et placuit mihi haeredi" 
tas mea. ^] Graecas''*: Finis ^ , pro ea qaae haeredl* 
tat ^; Pioc.est: piro Tictoria qaae fait Bavidis haeredis.] 
Aquila: Yictori ex diyisionibas sortiam ^^*; [qaae scilicet 
coniiciebantar in divisionibas agroram et yinearam. ^^] 
Symmachas: Hymnas Davidis pro apprehensione ^^ haere* 
ditatis. lacobus Edessenas ^^: In fine pagnae cam 
Absalomo et ante introitam in Hierosolyma dixit hane Tsal*- 
mum. Haereditatem autem et haeredem castigatos ^^ regnl 
Tocat, qui conversi sunt ad ipauni ceu haereditas a Deo. 
Athanasius *^*: Illa, quae haereditat, est animaamana 
Dei, seu ecclesia; haereditas autem id quod oculusnonTi- 
dit, neque auris audivit^ neque in cor humanum Tenit. 
Versus triginta* 

(t. 2«} Verha mea exaudi^ Domine^ et intellige 
,iH^^(jUD'^; [hocest: cogitationem meam.] Graecus: Intel- 
lige clamorem meum ^^*. Armeniacus ^**: Supplicatio- 
nemmeam.^ (t. 3*) Domine^ mane audias vocem meam! 

*) Quae in hac trantlatiohe litteris obliquis tunt impressa, in-^ 
terpretatiohi simplici tribuantur^ quae his signis inclusa [], Bar- 
hebraeo^seholiastae ; quibus denique parenthesis nota Q adpieta^ 
ipse adieci. 
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[hoc est: eito, tinemora ^^.\ (t. S-) Et adordbo in tem^ 
plo sanctitatis tuae ^\ In tui timorCy (v. 9«) Domine^ 
dirige me et in iustitia tua! Graecns: (v. 8*) Adorabo 
ad templam^ sanctitatif tme '^ in timore tai. [Ponctum.] 
(v.90 Domine, ducme in iustitia tna! [Pnnctnm.] ^'* (▼•9-) 
Propter inimicos meos dirige coram me ( "^|*^} viam 
tuam. Graeeui: Dlrige *** eoram te (^i^riP }[**""* 
Coph] Tiam meam. [Armeniacns nt Syms dieit; Ae- 
gyptins *^ ntGraecns. Atqnein aliqnot codicibna 
Oraecis ita nt in Syriaco scriptnm exstat. ^] (t. 10.} Se* 
pulcraaperta suntguttura eorum ^^. Graecns: Sepnl^ 
cmm apertnm ^* gnttnr eomm. lacobns: Fances eo^ 
mm •••. Armeniacns *••: Gnttnr menm (^bJj^) [cnm 

S'copbo in ntraqne Gomal]. Et linguae eorum perversae^\ 

( ftn?^V^^ [cnmFthocho in He]. Graecns: Uiifnis , 
anis decipinnt. (v. 11.} Ef decidant de consUiis suis. 
Graeeus: Decogitationibussnis. (t. 13.} Domineytan^ 
qjuan^ scuto accepto '"* amicias me •^/ Graecns: Tan- 
iqnam anttiabeneTolentiae coronasti me •^** 



PSALMUS xvin. 

# 

[Gratiamm actio DaTidis , qnam profepMins est in fine '^ 
Ipro omnibns beneficiis, qnae in enm contnlerat Dens.] 
Graecns: (Psalmns} decimns septimns. Infine, serTO 
Domini, DaTidi, qnae locntns est ad Dominnm in Terbis '^ 
linins hymni, die, qno enm senraTit Dominns ex mann 
ommnm ininjkiconuB aius et ex SauU quoque mann» etdijdt; 
VersusCXIIL 
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(v. 2.) Amahote (^Iom^I) [Riich inqnlete (h. e.gine 
tocallj], I^omiT»^/ Gpaecns: Diligam te^**. (v. 5.) Et 
torrentes iniquorum conturbaveruAt me (,,^jL^i!!:^'^^ lcxan 
6'copho in Cheth]. OrBecuii: EHfluTii ininstitiae pertnrha- 
vernnt me„ (v. S») Etfundamenta montium concussa sunt 
et discissa^^* {\^,^i^!^^]oy Graecnii: Et'^ contnrbatft 

snnt { ---^;>>^|^} [cnm Dolad '*]. Aqnila: Fertnrbata . 
annt ^^«. Armeniacns: Fnndamenta montium contre- 
mnernnt. (v.9.) Et carhones accensi sunt ( ''^--} [cum 
P'thocho in Cheth et R'bhozo in Beth dura] ah eo ♦'• [scili- 
cet ex sarmentis et scintillis ♦^]. Graecns: Inflammati 
sunt» (v. 10.) Et caligines sub *^ pedibus eius, Grae- 
ciis: Caiigo. {y,\\,J) Et volavitsuper alisventi, Grae- 
cns: Volavit snper pennis veutomm. (v. 12.) Posuitte-' 
nehras latibulum suum. .Graecng: Et posnit tenebras 
pro latebris suis. [Scilicet involutionem Dei in corpore, quod 
a nobis assumpsit Hlius et Verbum C^^^os')^ indicat *^.] 
Et operuit eum [cum Rucocho in utraque Coph , a Curcho 
neque a Crnchio *'*] tahernaculum suum, Graecus: Cir- 
cum eum tabemaculum suum. Tenebrae aquarum in nubi" 
busaeris. Graecus: Aqnae tenebrosae in nubibus aie- 
rum ^^\ (v. 14.) Et Altissimus edidit vocem suam. 
Graecus: Excelsus. (v. 15.) Misit sagittas suas et dissi- 
pavit eos [ludaeos sciiicet, qui fidem non Uabebant ipsi]. 
(v. 16.) Et apparuerunt scaturigines aquarum» Gra ecus: ' 
Et apparuerunt fontes aquaruih [hoc est:,doctrina apostolo- 
rnm]. ,Et retecta sunt [cum Fthocho in Gomal] funda- 
menta orbis '^'' [hoc est: detecta ^^ et insipida facta est 
per apostolos sapientia hnius mundi] ab halitu ^^ spiritus 
iraetuae [cumFthocho in Schin (}a^a1}]. Graecus: 
Ab inspiratione. (v. 17.) Misit de alto et extraxit me. Grae- 
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cat: Ettamsitnie. Airmeiilaeaii: j^iiree^t me. . ^ym- 
m«chiiB:.Etedaxitme "^ (t. 19.) Et praevenerunt m^ 
die angustiae meae [cam. F'tbochoan Cepbry tiiigalarl nnr 
mero (^Aja^)]* .Graecus: DepreiiiiQnia meae. (t.^0.) 
Et eduxit me m Uititudmem [com Ptboclio in Yar et Ri^ 
cocho in Taa] et ^ruit me^ quia oblectatus est me. Orae- 
. caa: Eraet me, quia Tolait me. (t. 21-) Et secundum 
puritatem manuum mtarum explevit me. 6 r a e c a s : Re- 
tribaet mihi. In aligaot codicibus Teteribus in- 
terpretationia aimplicia acriptum exstat: Etsecon- 
dum puritatem manuum mearum, quampetiitame ^^ [hoc 
est: secundum puritatem Inanuum, quam poacit ex me ipse 
Deus; sed non comprobandum, quippe quod non congruit 
cum iuterpretationibns reliquis]. (t. 22«) Neque defeci 
aDeo meo. Graecus: Neque impie deserui ^\ (t. 26.) 
Cum sancto sanctus eris [scilicet tu, Deus, qai iaxta 
eius sanctitatem bene facies c^i]. Graecus: Cum sancto 
sanctam te exhibebis. Aquila; Er^sanctum sanote ages ^^. 
Armeniacus: Cam sancto ero ^^ [cttmOlaph, scilicet ego]. 
Aegyptius: Cam iusto iustus ero [item cum Olaph]. Et 
cum probo probum te exhibebis, [Sunt tres Tau; sed 
quia tres iliae sunt induratae, unaabsorbetnr eitanquam in 
ligamine pronuntiatur ^^*.] Graecus: Et cun^ Tiro imict- 
cente innoceus.eris. Armenia?us: Et cum immaculato 
immaculatns eris [cum TaU), scilicet tu]. ^egyptius: 
Ero^^mOlaph, nempe egoj. (t.27.) Etcum'^iecto ele- 
ctum te praestabis. Graecus: Electus erifl. Et cumper- 
i)erso contortum te exhibebis, Graecus: Cum contorto 
contortum te praestabis ^*-. (t. 29») Tu accendes lucer- 
nam meam. Nestoriani '^*: Tu accende lucernam 
meam! GTaecus: Accendes^ (t. 30«) Quoniam per te 
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currgjn contraturbam {cain lud qviescente]. Qraecus: 
QQeniam perte er^i«r jex loco tentttionum ^^. Aq^uila: 
^uoRiamper - 1^ curram 'bet^e accuictas /^. Et per Deum 
meum tr(znssiliam murum. In libro Regnorum ^®*: 
Traiiciam murupi. Ariabs ^abet: Transsiliam [cumPhe 
leni ^^1. .Graecus: Transgrediar. Symmachus: Asc^n- 
damjn •*• murum. < (y. 31*) Dictum Domini est ex- 
-plorntunk. Graecus: BUoquia Pomini8untprob^ta.(v.32.) 
(^uMiam non est d€us pr(iejLer Dojpinum. Oraecus: Nam 
quis est deus pi^eterDominum? Neque est^ quisitvali- 
u^us ut Deusnoster. Gr.aecus: Et qi^is est deus *^* prae- 
ter Deum nostrum? (t. 33«) Deusy qui me accinxitrobore. 
Graecua: Qui ficcivgit me.^^.. Arpieniacus: Deus, 
qui induisti mihi robur. (t. 34«) Et super alto colloca 
me ^''! Graecus: Etsuperaltis [Mim cum RMozo] col- 
locas ^^ me, [Hocest: super quibusme fore, cogito *^\] 
(y*2f6*)Dedisti mihi scutum salutis ^**. Graecus: Prae- 
aidium salutis meae ^^* Et disciplina tua me augebit. 
Graecus: Et disciplina (tua ^^*) me direxit in finem et 
disciplina tua ipsa me edocebit. (v. 37.) Dilatasti passus 
meossubmcy ne vacillarent talimeu Symmachus: Ita 
ut non laberentur tali mei. G r a e c u s : Non infirmati sunt 
tali mei ^**. (v. 38«) Nequerevertar, donec consumserim 
eos. Nestoriani cum Gomal emollita (et) qui^scente 
(jiflkAj). (v. 40.) Accinges me[Tau cumPthocho; hoc est: 

indues me et operies me]. Graecus: Et cinxisti me. A r- 
meniacus: Induisti mihi robur in pugna. Aegyptius; 
Aecinxisti lumbos meos robore ad pugnam. (v. 43*) Et ceu 
lutum vicorum conculcabo eos. Graecus: Ceu coenum 
platearum conculcabo ^'*.eos. Armeniacus: Conculcabo. 
Aegyptius: Comminuam. (v. 44*) Erues me ^^* a con- 

5* , 
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trwersiis [Dolad cnm ChlihoM, ne legas ftolad enm SNho- 
cho] pppuli [scilicet^^ (ex) iodicfbns eins^ nt nonnnlH 
coirnpte (legnnt)]. Graecns: Brneme a contradii^one 
popnli. Armeniacns: A repngnantia popnli* Aegy- 
ptins: Asermonepopnli. {y. ^5,) Et auditu auris audient 
me. Cfraecna: In anditn anris obedivemnt mihi ^^ [gci- 
licet popnli fidem habentes]. (t. 46«) Filii alietii se suhii- 
cient miki. Gra^ena: Filii alieni me fefdkrmit. Armo- 
niacna: Me fefel(emnt. Filii dlieni impedientur ^^ et 
claudicahunu Oraecns: InveteraTemnt ^''* et clandi- 
camnt de semitis anis. (▼• 50*) Et nomini tuo canam 
[Sain cnm FAocho]. Armeniacns: Fsalmnm dicam. 
(t. 51.) Et gratiam facit — Graecus: MisericordiaiQ — 
unctosuo. 



Digiti 



zedbyGoOgle 



ANNOTATIONES- 



1) ^^bdi£LO> signiflcatpToprie: Babylonisy quod ta- 
menhocloconoiidifferta: Babylone^ qunm ludaei tmn qni- 
dem partetai quodammodo efficerent incolarum iilius regionis. 
Cf. Luc. 2, ^^ i i^^xv ^^ Nazareth Galilaeae ^ hoe 
est: in Galilaea sita.Pn. 88. 89.^ 119 tit. Hoffm. gr. 
Sjr. p. 297, 3* Befert igitur Barhebraeus seu alius quia 
huius inscriptionis auctor Fgalmum nostrum ad captiyitatem 
Babylon. et populum Israelitic. commotum poenitentia scele- ' 
rum CQmmissorum suam salutem hostiumque interitum aDeo 
petere flngit. Qtiod qua auctoritate nixus fecerit, nonliquet; 
nam carmen ipsnm certe nil continet, quod aut illius potissi- 
mum temporia calamitatem prodat, aut animnm peccatorum 
conscientia ac poenitentia contritnm. Imo ▼• 131 aperte do- 
cet, Tirum pium et causa sua confldentem neque yeromale- 
factorum poenaa luentem preces fundere ad Deum. Tamen 
post Barhebraeum similem protulit sententiam LudoT. 
Ferrandus (in libro Psalmorum cumargumentisy para-- 
phrasi et annoiationibUs. Lutet. Paris. 1683* P* 143)> cu- 
ius quidem argumenta leyissima aut f ere nulla melius tapuis- 
set, utnoster fecit. Ceterum inscriptionem, quamhabet 
Fsalmus iste iuBibl. FoIygLLond., non kgisseTidetur nosteiv 
qui aliter eam fiHrtaaae no» respuisaet j^ eat vemlueci 
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Oratio ex persona ecclestae^ quum mane adiret (sc. per* 
sona) domum Domini. 

In quibus, si nihil alind, id certe non reiiciendum, 
quodPsalmo sententia latius patens neque certae cuidam con- 
ditioni adstricta tribuitur, de qua In toto illo ne Terbum 
quidem. 

2) Sc. codexy exeniplary tiber (l^^« , Ar. 'L\^ res 
completa, opus completum); quae quidem tox aptissime 

subaudienda yidetur. Cf. Barh. ad Ps. IQ: _2;o )0|2a:bo 

j-'^*^S H*^r 9 ^^ ^'^ oliquot codicibus Hebraeis (scribitur; 
cf. Wisem. I. I. pag. 103)» Idem Tocabulum mente adden- 
dum est ad Toces: GraecuSy Armeniacusy Aegypiius rel. 

Cf. eund. ad Ps. 5, 9« 16, 2: ^<^^^^ La^Q&LD Lj^^} 
\OClM^y^t Armenii cum Syriaco (exemplari) contule^ 
runt suum exemplar (Wisem. I.I.p. 142). Edit. Philoxen. 
ad Luc. 20, 34: ,^i|\iA,lcQ ^^r^ iuMiV^iOliiiiin 
Aa^ |f^"*^] In exemplari antiquoest: gi^nunt et gi- 
gnuntur; sed inQraeco nonest. Barhebr. chron. in Kirach. 
- chr. Syr. ed. Be. pag. 47lin. 13* Quid quod noster de co- 
diciffus simplicibusy h. e. Tersionis simplicis, Terba facit 
Ps. i8i 21'(T.8upr.) .EstTero per codicem Graecumy ^- 
meniacum etc. is intelligendus, quem Barhebraeus tum qul- 
demin manibus habebat et potissimum sequebatur intextu 
jBraeco, Syriaco al. laudandis. Simili modo dicitur in He- 
xa^lis: 6*£/?^aro?^ bZ^f^oi; ubi tamen de auctore ipsocogi- 
tandum Tidetur. Quibus tamen negatum nolo, aliis locis 
licere aliam Tocem Syriacam subaudire, t. c. lljb^i cf. 
A s s. b. 0. I p. 469 coL 1 lin. 21 : JiaIq* -2o *^^^^ 

' *^^^- -^^^ phA^asa^, Translatus (sc. hic eodex> c 
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Graeco (sc. •emion^) in Syriacum a Mor lacobo ete. Ass. 
1. 1. tll p. 270 col. 2 Un. 7« coll. p. 271 col. 2 lin. 69, pag* 264 
coL 2 lin. nlt. Ki irscb. chr. ed. B. p. 12 L 16« 

3) . Vferba l^fi^l |Ai^, qunm Barhebraens Psalmnm 
Davidi tribnerit et pro Hierosolymis compofiitum finxerit, 
qnod e mox seqnentibns satis iq^paret; Tix aliter conTerti 
possnnt, qnam: victore auctore^ qnodidem estac: Davide 
auctore, qui ob carminisim snonim praestantiam reliqnos 
omnes snperasse diei potldth Neqne huic interpretationi 
ob^tat nsns particidae ^ , qnae hand raro anctorem alicuius 
Tei denotat; cf. Kitsoh. I. I. pag. 134 1. 15- p. 139 lin. 16. 
Fs. 50* 62. 71 tit.(Pol.) Quod sequitur, Terba laudata exprimere 
vldentur Aquilae interpretationem: t^ vixonot^, victoriae 
effectorim lam vero quae subinde legitur, vox \^ -^ a A ^ 
nonhabet, cui in ftxtu Hebraeo respoiideat; itaque statnas 
eam aut Barhebraei ipsius, aut eius, unde istapetiit, er- 
Tore huc Tcniise , fortasse ex inscriptione Ps. IV Tel YI , ubi 
•Tox rrtl^^MB ab Aquila conTertitur: iv ipttX(M}ts; LXX Tero 
priori loco eadem dederunt (in cod. Vatic), posteriori: iv 
vitpois^ CoBStat tamen, ^aX(iov apud Aquilam signiflcare 
infeitrumentum quoddam musipum; quodsi igitur indQ de- 
Bumta est BarhdbBaej iaterpretatio^ quod fere putaTerim, 
quum pariter atqiie iUe couTerterit y. n^poS-^^^^^^i* 
Aquilam intellexit; sinTcro LXX intt. reddidit, bene; cen- 
seo enim in LXX inscriptionem Fs* IV, quae pro iv iI>ccX(mT9 
exhibet iv vikvoi$ et quae est Aldinae etCompluteiisis, praefe- 
rendam esse ei, quam.habet cad. Vaticanus; quum LXX 
in Psalmis nonquam Tocem iUam Hebraeamexprimant Tocab. 
fpaXfios, semper Te];p pro ea ponantg v/ust^o?, unoexcepto loco, 
Fs.69 (6r.68)> 13; ubi tamen liheriu» reddHnt^edm.He- 
braea. 
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4) Ite expressit noster Terba : rrtb^nSil— ^N 5 derita. 
▼it igitnr Tocem 8nai X$yo(iiv7jv a^n!3 flignificata nsitato: 
haereditario accipere. Verosimilius tamen videtur, Bar- 
hebraenm haec aicot antecedentia aliuiide potius^ quam ex 
ipso codice Hebrae6 petiisse; qua de re conferre licetpro- 
leg.IV, 

Sy Sio red^endnm eat iUud 01 pro QI3I9 i e. cci (Jai) 
positum, nequcTero cum J7o^manno, t. c, procompendio 
Terbijooi n^st^ significaty^^ habendum; quem sensum ne- 
qnehabet, neque habere potjest. (Hoffm* gr..p. 117, 2« 
coll, contra Kirach* chr* ed. B. p. 210 1* 3* 172 lin. 60 



6) Fs* la^ 6, nbi haeo; spf ipj^ ^ q2^ (JjsJ 

^^ /'g|4^ -#^^|i, Funes ceciderunf mihi in prosperisy 
' et haereditas mea placuit mihi^ In textu Hebraeo legitur 
quidem n^H^ ^ine suMxo primae peramiae, sed propterea 
opus non est, cum /. D. Michaele statuere, LXX, qnieo^ 
dem modo transtnlernnt, enm Syro "^rhvO lcgi«8e- Videntnr 
enim sententiae eausa snfBxum expressisse, qna in re Syrns 
fortasse aecntiis est Graecum. Neque plus Talent, qnaeilo» 
cenTnu^ZZ^ruf duceilupmzoprofert 8 ^SiTcrbnm j^^ hoo 
loco aensum haberet, placuit (mihi); prn «lu^ poaituBi 

ftiisse -V^*^^ qnnm Terbum illud plerumqne cum parti- 
cula\ coniungatnr; cf. Kirsch* chn ed, B.p.62l« 13- p* 108 
1. 16* Matth. 14, 6 (Pesch.)» Marc. 6, 22 (vers. Philoi.). 
Qnod autem ad totnm istnm locum memoriter, ntyidetur, 
a nostro landatnBii attinet, pon pertinet ad eius sententiam 
confirmandam, quum ibi de Beo, qnem Tates iam antece-* 
dente Tersu haereditatem suam appeUaTcrat, neqne de Hle* 
rosolTmiaaermoait* ' 
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7) a*i quod in textu Syriaco, compendiain est scri- 
pturae pro ]iiAJaA, Graecus sc. codex (t. ann. 2) i seu inter- 
pretatio LXX a Faulo episcopo Telano ciroa a, C. 616 in Ber* 
monem Syriacnm translata. Cf. Kirsch. chrest. ed. B. 
p. 145 I. 15 sqq, Eichh. Einleit. ins a.T. ed. IV. p. 184 
sqq. i d. Repert. fiir bibl. und morgenl. Litteratur. III p. 197 
sqq. et Proleg^ V. 

8) Fro jv^V^A ed. Bugat^ exhibet |^a^V/^aV quQf^ 
rectius, quum in textu Graeco legatur: slstotilos^ etqnod 
invenitur quoque Ps. VI tit. pro sl9 th tiUs, et Ps. XVII, 36 
pro ets tiXos positum« Longe saepius yero pro hoc legitur 
|<^V^A^j v^ c. in inscriptt Pss. 8-9. 10 — 14. 18 — 20 
al., quibus cum locis conferas Ps. 17, 40, ubipro bIs xoX^-^ 
f^ov; ^iOn, T. 44, ubipro £^ xc^paXijV;, ]^A*|;0, T. 45, ubi 
pro sis diioiiv ; |^^4>^^ . Vix tamen maius inter ^v^V/^^i^^ et 
|<.>^Vri aV interfuerit discrimeu, quam quod inter synonyma 
l^j^iS et t"^|-^^i quorum quidem illud primum et prae- 
eipue de oominoratione quae est in looo,^ in extrema partCy 
alterum autem de directione quae est in looum s. extremam 
parum^ usnrpatur^ utrumque tamen deinde in nsnBi pro« 
miscuum abiit; qua de re conf. Matt|i, 25, 11 (Pesch.)- 22»^ 
27. Luc. 20, 82, q«ibuslociftGraece5<yw^fr, Syr.| >^>^.p. | 
porroLuo. 4,2. lo. 13, 36, ubiGr.id., Syr. |^^..V. Ma^c^ 
12, 6, 6r* ^«> Syr, id. In marg. Tors^hexapl. sicscriptum 
adEzeeh. 21,4 (Heb.v.9):^j |ij^ |-^i-V Infine 
{suhfinem) anni undecimi;^ et iu alianota eiofdeiyi Terffilonia 
sie: |i^iii\ f^L ^03U^ Zu!? ^A^en, Ea (Terba), siu 
fter quibus obelus est infine^ j^V^^V autem t. e« Bam 
tU 13 (Pesoh.) proHebr^ vn^ positum, ipTenitur, Ps. iT 
(H.18),86 (T.hex.) proGr. iistilosi et {j^OAS Matth^ 
18, 40* 49 (Fesch.) pro ivt§ avPtBXsl^ Dan» $^ 27 (tenu hex.) 
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pro h «9II tiUi, eM. Ps. niMitro, ubi (t. %.) Itcobns Edeise- 
11118 dicit: ]^l^ «-ASt Infine pugnae. lamTero siqoae- 
ratnr, qaomodo sit inteUigendimi illiid infine sen adfinem; 
vix, quae snfficiant) respondere licet. Foraan antem non 
inepte stataeris, Symm, qni Graecnm transtulerit, yerba 
tisth tilos ita intellexisse, nt inscriptionem Psalmi ad eius 
finem ablegandam atqne pro feiabscriptione potius hnbendam 
indicarent; et Cohel. 12^, 9 sqq* ^n yero Graecus, quum 
ita redderet verbum n^^p^i ^^^i>^ senserit, non atatim li- 
quet; potes enim, ut alias omittam interpretationes, illud 
bIs sensu latiore et minime tots o' inusitato interpretari: t/uod 
attinet ady de; ita ut yerbis laudatifi seu finia, in quem, 
^aeu causa, ob quamPsalmus esset conscriptus, innueretur 
et pro argnmento singnlordm carminum ea ant ad tempns fu- 
turubi, aut ad praeteritum referrentur. Atque , ut exemplici 
probem hanc particulae vim, huc pertirilnt loci: Ps. ^2^ 7: 
ifisXitmv siS cL 71 tit sis ^aXa^ ( H. rJD^^tji?)- 91 ^ !• 
BiS triv '^iiiQuv tov capfiitov ( [^'SKQTi DVj? )» coll. 92, !• 161, 1 : 
Bis Javtd. TiXos autem accipi potest fiignificatu^xzti^^ even^ 
tusy quemhabetlocis: lob. 23,7.Hab. 1, 4 (npb> Q^^d 
TeroonmeminterpretumcontroTersiamdirimit, auctor6rae« 
cus textum Hebraeum intellexisse non Tidetur. 

. Post |^/^V/^A<^ vel potiua OA^ ed. Bugat. addit 
lAji^il^^i scd male; deest enim in Graeco. 

9) Sicinterpretandum ei, quitextumGraecfum, i^l^ 
xiis YX'nQovo^'6tffi y inspexerit; Barhebraeus Tero, qtiod-^ex 
iis quae statim seqUuntur apparet, ita Terba Syriaca intel- 
lexisse Tidetur: proilla (sc. haereditate) haeredis; adpro* 
nomen ^ mcHAte addens \jj^J^ et partic. \^^ pro at. 
emph. maac. habens et ad DaTidem referens. Uade satis eln- 
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cftt) cvnlteitmiCtraeciiBiiionadliibiiitfe. QoodTcttidciii 
vfdoriam dhit haearcdltatan Itaividis, hnicrcpiigBttt argv* 
BiCTtQin PgmliBi, qwi ad Yietcriini rqpartmdam magia-qmwi 
reportatam i^ectat; debnit igitur popnlom laraeliticnm in- 
teUigere per pronomen ^. %iod rdi^nm, addnxerant 
enm fortaase ad banc Msain interpretationem ioscQriptionei 
Symmachi, -^qailae et Theodotionia: imvhuos, xfViTumoif, 
§is rb vi^. 

10) Hocest: ei,' qoi Tictor discesserat a sortinm diTi- 
sione^ qni optimam eduxit sortem. lam Tcro qnae Monte- 

jfaZco7tfz45 in hexaplia ad hnncIocQm affert Aqnilae Tcrba, tf 
vingnoif vithQ t^s idfi(fovoiiov<ffis , ea parnm icongrunnt cnm iia 
qoae e Syro hexaplari laodat Barhebraeug auctoritate codicis 
Ambrosiani munitps, Unde quidem coniirmatur Montef. 
coniectura, Tcrba ^l^ t^s vXfiifovoiiov^rfi, Aqoilae non essC) 
neque Tero apparet , quae iis^ sint supponeifda. Fortasse ha- 
buit interpres ille: inl x&v hX^qovohuov (cf. Montef. hexa- 
pla adPs. 46, 6. 73, 2, Hebr. niriDi «t eiusd. indlcem 
g. T.ilar/), pro quibus Sjrus legit c^b tSv idri(fovonimv , aut: 
inhQ t&v vXri(^vofu&v , pro quibus Syrus : i%o t, x. 

11) Sunt igitur, ut recte innuit Bariiebraeus^ Jit^z- 
siones sortiumi^ divisiones eorum, de quibus sortes conii" 
ciebantur^ ita ut hoc loco de iis cogitandum sit agris, quoa 
Dayides bello hostibus eripnerat, et quornm opdmanipartem 
rex sibi arrogaret (cf. 1 Sam. 8, 14* 15)» Coniici Tcro hoc 
loco idem est ac concutij et de uma quassata intelligitnr; 
quae quidem agrorum diTidendorunrT&tio usitata fuit He- 
braeis (cf. los* is, 10 sqq.) et simili quoque modo ab iis ex- 
primitur: ^lliin HT, *5 HT, 'Jl Tj^blrfr)- Apud Syros 
autem iste dicendi modus saepe inTcnitur, t. c. Ps. 22^ 19 
(Fesch. et Si$r» heiu). K i r s c h. chrest ed. B. p. 106 1. 6* 
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tt) Mltio Bmgki. pHngJem ttu m^r um ' ofett? la tw 
mte, Bon lyparet ex bmq^lii MomimLi qnaonimibilegi- 
tBrSjmmeelii ittteipretatiO) ihB^rniftfslii^oyofiOfffiifi^ eandem 
movet oaipieioncm otqne Aqtiilae modo commemorata. H»- 
bnitaatemiUefiiiiaiis iitti^ Ttjs. (^) tA ^ ^i^^lM (Kr), sicnt 
Fa.46« & 789 2 ▼ooemHelnr* |t^3 conTertit: lOaf^ovxte* 

13) f a. 708 p. C« inxtaBarbeliraenm, 710 inxta Dlonya. 
(Afigem. bibL or. II p. 337 coll. p. 106* III, 1 p. 229>* 
Scrlpsit iste Tir de lingna Syriaca et Graeca egregie meritns 
atqne a Barhebraeo omni doctrinae lande omatna (Abb. b. 
or. t.Ip.307. 336 c. i. p. 475, VIII. t II p.336 c. 1 bd.Hist. 
dynasu Oxon. 1663* p. 51. Tera. p. 33) conunentarios in 
utrnmqne testamentnm et scholia, ex qnibus panca dedit ex^- 
cerpta Assem. \X t.I p.488 — 493, et quomm plura inter- 
posita aUnt scholiig Ephraemi (t. Kirach. 1. 1, p. 137 not.*). 
Quantum Tero exiis, quae praesto snnt^ apparet, in eorum 
interpretum numero est habendus, qni ab Ephraemi alio- 
rumque nngis mysticis iamiam ahstinere inciperent et histo- 
ricain criticamqoe S. S. interpretandae rationem inirent; ita 
ut tini.ilitndinem quandam iili cnm Barhebraeo interceden- 
tem facile cognoveris. Neqne Tero paucis a noatro laudatnr 
locia (Afls^ 1. L t. Ip« 488 ool. 1), ▼. c< ad Gen. 1, 1 (Wise- 
man* hor. Syr. p, a08coU. p. 239), Ps* 9^ 21. 10, 1 (ib. 
p. 103), Gen. 6 (Ass. L 1. 1. 1 p.296), in prooem. ad lob. 
(Kirsoh. clur. ed. B. p. 187 L 3). Of, etiam«nnot.2aad 
h. 1%. 

14) Ineodiciaapographolegitnr{*9|^ castigatosy cni 
addendum mente videtur: a Davide; aptius tamen pntare- ^ 
rim hanc lectionem mutari in \t5^ dispersas^ qnos iam in- 
teUex.eris ludaeos seditione et bello intestino tum temporis 
aedibua domeaticia expnlsoa et per omnem regioBem diasipa- 
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1m (ef.aSam. 18, 8)* MlBiiftefii^ ioimvaUIlK^ba»tfnper- 
gedU dieere Hmeredem^ qmm' ptocnl ixbi» ihi3^dem pat«^$ 
nani dispersi non posrant naa esse hcLereditm e( kaerest 
lortasae antett aliqaid excidil post vocem i*?|I^« Ad ipaani 
Tero iuterpretationem qnod attinet, plurjea qnidem ex reocn- 
tiorilmfl interpretibna eam non veapnemnt (?. B.t>aenmaeL 
praeli^t. ad hnne Fa.) , aed qno inre , ^ non spparet* Cetema 
oonferenda emnt ad hune locnm qnae legrator 2 Sam* 
c. 18 — 20. 

15) Athanasius Magnus Alexandrinus f 371 (aee. 
al. S73) p* C. (ef. Asa. b. o. III, 1 p. 19 aq.) Caiaa qaae 
hnc pertinent Graeca, haec snnt: KXfjQovoiiovcoi i^tp i^ ^«o* 

o^x fldsy xol ov£ o^x jjxovtfe wil ivl wq^lav dv^(f<&xov oi>% ^tfiti 
(ef. A-th. opjp. Fatav. 1777. toI. IV tpm. III, in ^Snpple- 
mentis commentar. in Fs.^^ p. 67* B). Qoibng addi possant, 
qnae idem affert ad titulum Fsahni nostri: Tovtov ovv wtl^ 
xffi inxXfiaCaS Xiysi tov ^aXiiov t^S fi^iXXovatiS xXri^oii^stv xiiv poutir- 
l§lavt&v odQuv&v, Sjriaoa autem, quae respondent priori 
loco , Barhebraeua videtur desumpgisse ex conTersioiie qua- 
dam Syriaca operam Athanasii (t. As s. b. o. I p. 475 col. 2* 
p^ 612, VIII* pag. 607, III col. 1). Laudat quoque noster 
enmad Fs. 1, 6 (cf. Folygl. Lond. t. Ylexcerpta Lo- 
ftnsii). 

16) ^H^dA est defectiTe acriptnm pro ^i^en^; prae- 
fert tamen Amira (gr. Syr. p. 204 — 7) perspicuivatia canaa 
alteram scriptionem, quae statui constrncto postponit pron. 
abaol. «ii^9 • Ut igitnr formae iUina defectiTae ol&seurita- 
tem tolleret partim, partim Tocem minua apud Syros usita- 
tam et ad Hebraeam yyf\ efftctam explicaret, noster adie^ 
citTerba ,.ii^9 i^s^ani^. 
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17) Bdftfo BlBtg^ iMlMt ^9 IAI^o^ Byriiimvn 
reeeBtiorem imtm ei rimnl aeeur^iui, qaicstinei Teni»- 
nis Syrohexapliris , pronom» GraQeom f»oty gingulari yoce ' 
reddeng (cf. Eichli. £inl.p. 189* Hoffm. gr.p.316). At 
qBnm iUi editio hac . in re. non prorsm tibi constet (cf, Fs* 17 
(18), 3* 4* 16 apud Kirsch. L 1. ^. 159- 16i;, non »t«tiBi 
praeferenda eat hoc loco eios anctoritas : neqae Tcro ab altera 
parte codiocm Barhebraei yere a cod. Bugat. discrepasse star 
tueris, quom facile eTenirepotuerit, ut Barhebra^s in re 
miaoris momenti textum Sjn^exaplareipi pauUo ne^igen- 
iius laudaret. Yide quae plura hac de re attoli iaprQU^. V 
pag. 175».: 

18) De Tersione Armeniaca ride qu^dim in annot 28 
ad hunc Fs. 

19) Huic significationl vocis f^^ <H. 1iT55)* 
quam habetFs. 90, 14« 143, 8, hoc loco obstat parallelis* 
Wus, quod iam Rudingerus recte ridit (cf. Rosenm. schol. 
ad h. I.). Quem vero exhibet edit polygl. Lond. statum ab- 

7 7 

'solutum ^^, Is et per se , et quia mox sequitur in eadem 
editione stat. emph. , in hunc mutari debet ex Barhebraeo. 

20) Sic verba Syriaca recte distinguuntur, quum Sy- 
rus Tocem Hebr. Tjnj<")^3 (.s^^^^i^} »•! Tersum Sequen- 
tem traxerit, quod ostendit part. o Tocshi». ^^^OOa^^ praepo- 
sita. In ed. polygl. Lond. autem signum interstinctionis 
male post Toeem priorem positum est; quum cod. Pocock. 1 
cum Barhebraeo4Con^ruat (t. Fol. Lond. t. Yl.lectt. Tarr. 
-rers. Syr.). 

21) Lecti6nem Bugat., quam sub textu Syriaco attuli, 
praeferendam puto, quum aptior sit textui Graeco et loco 
Ps. 14 (Heb. 15), 1 muniatur (cf. Kitsch. I. I. p. 157). 
Neque mirari debes , cur hoc loco negligentius landet tex- 
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tom Syrtaciim noBter, qniim interpnnetionis iantnm diteni- 
tatem indicatnrns cum int. simpL conferat Syreliexaplarem. 

22) Et sic recte; Hebraeus enim eodem modo membra ^ 
T* 8 et 9 diyisit. 

23) Syrns fomam.FaeI non temere elegis^e^Videtur, 
aed nt exprimeret part. xttrh cnm Terbo t4^im coninnctam 
fv. annot. 70 ad Ps. 18). 

24) VersioAegyptia^ qnae acribitnr etiam JA^^a^ 
(cf.^ Aas.b. o.IIp.290 cd. 1. Kirscli. 1. 1. p. 101 lin. 15- 
Wiaem. 1. 1. p. 143)) de qna cf. prolegg.\]f. 19 etannot. 
29 ad li. Fs. 

25) Habnemnt igitnr codd. igti pro lectione nostra sic: 
%weBv&wov ivdntiov fiov r^y 686v 90Vy qnae prtteferenda yiden- 
tnr, qnnm et textn Hddraeo, et anctoritate Hieronymi 
praeterea confirmentnr, qni in ep« ad Snnniam et Fretelam 
Jiaec: ^^Dirige in conspectu mio viam tuam, Pro qno lia- 
betnr in Graeco: xottBvj^vvov ivtaxiov aov triv 6B6v [lov, hoc 
est: Dirige in conspe(^u tuo viam meam, Quod nec LXX 
(per qnam yersionem Hleron. procul dnbioynlt intelligi edit. 
Origen. emendatam) habent, nec Aqnila, nec SvmmaGhnSj 
nec Hieodotion , sedsolaxo^y^ editio^^ (v. Montf. hexapl. 
tom. I ad h. 1.). £x qno Hieron. testimonio id certe apparet, 
nostram lectionem ex editione corrnpta desnmtam admodnm 
esse snspectam. Atque is ipse locus unns ex iis est, quibns 
Barhebraeus et Syrohexaplaris egregie textui nostro t&v o 
emendando inserviunt. Cetetnm ante ),iiiAJa&7 particnla ^ 
excidisse videtnr. 

26) Haec Terba landantur Rom. 3t 13, nbiTeschito 
- plane habet eadem verba. 

27) Ed. Bng. hoc loco etiam rectam tneri lectionem 
pnto, qnnm Tersio Syrohexapl. aliena Tideatnr ab ea adiecti- 
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ymun «iq^rinieiidonim cattone, qoae reUtivo pleo^uuitico uti- 
tur (cfc Pg. 14 (15), 1 ap. Kirsch. 1. 1. p. 157. Pi. 17^ 
26. ib. p. 163. T. 28 ib. y. 46 ib. p. 166). 

29) Versio Armeniaca a Miesrobo cirea a. 410 p. C. 
coiDpo0ita, a Barhebraeo BontiiBi ad Psalmofl laudatnrteste 
Wiieina^nno (1. 1. p. 142), qnia fortaise ad reliqnoi Hbroa 
adhibere eam non licnit ipsi. , Neque yelro indoles istios in- 
lerpretaiioidinogtrHmfn^iieTidetnr, qunm ad Ps. XYI, 2 
Yecte obseryet eam ex tettn Craeco esie exortam^ cnm Sy- 
riaco coUatam et ^ariifrlocis htiic accommodatam ; qnaqnidem 
in re consentit cnm eo Eichhornius (Einl. II p. 335 sq.), 
^ni hanc mntalionem satis probabiliter ei tempori assignan- 
dam dncit, qno ecclesia Armeniaca a Graeca se averterit et 
enm Syriaca coninnxerit (sec. 6 med.). Dolendnm tamen 
«st, nostrnm hand plnres attulisse Iqcos, unde opinionem 
suam coniirmai^et , praeter ilt nm ac. Wisemanno^ (hor. 
'Syr. p. 142) citatum, quem, cum liber iste in pancomm tan- 
tum manibus versetur, huc apponere iuyat: ^\!^p ^^^^«^llo 

^ . ^f ^ yllo ^J^p YA::i^o i^^on; ^f UlLo5] 

^^^^ yOXyO^ 0U^ ^Qgliiiii > nVlii^ „(Ver8. 
Graeca:) ^uiabonimei non indiges, Symmachus: JSo- 
num mihi non est praeter te. Arme^iacus utSyriacus. 
dicit: Et bonum meum a te est (ed. simpl. enim habet 
y >^n^ ^^) Atque inde cognoscitur, quod etiamsi ex 
Qraeco transtulerint AnHenii» tamen cum Syriaco contule- 
rint exemplar suum idque hic illic con§ruens reddiderint 
(sc. cnm Syriaco).^^ Nempe ita noster hoc loco ooncludere vi- 
detur: Quum Armeniaca conversio exorta sit e^ Graeca, 
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Graeca antem hoc loco pltne alind qnld habeat atqne Arine* 
niaca, haec Tcro mrans cum Syrfaca locnm singnlari modo 
interpretante congrnat) Terosimile est, Armeniacam Syria- 
cae ease accommodatam. Ei qnibna igitnr mntanda annt^ 
qnae habet Eichhornins (Sinl* t. IIp.336)) qnipro ver- 

hia (^|4 |d$0l ^^9 dicit: ,)Res nota est^^; nnde qnae 
noster cante et coniectnrae ftistar profert, speciem certo- 
mm ind\innt. Praeterea yero conferre licet cnm Wisemanno 
Walt. prolegg. ad Folygl. p. 91 et Brunsinm in Eichh* 
Repert. XIII p. 186^ qni post X^hoSQS^ addnnt wAoJ! et. 
pro n^""*^ legnnt wnolOAAd* lamvero siquaeritnr, an 
Barhebraeus ipse textura Armeniacnm inspexerit, hoc qiii- 
dem propter regionem, in qua degebat, ad fidem non est dl£fi- 
cile, sed ex iis, qnae ex Armeniaca PsaLdEiorum interpreta* 
tione ab eo allata Yidi,, hac de re certi quidAuam statni Tix 
licet» Est qnidem tox ^f^: iisdem vocalibus instructa, 
qnibus Armeniace sonat „Gog^t,** sed fortasse iam inter- 
ptes Syriaeus conTersionis Armeniacae hanc Tocem immuta- 
tam in suam interpr^ationem transtnlit, qnemadmodnm 
Syrohexaplaris Terba Graeca recepit (v. c. Dan.' 9, 26 
LlA&^.^b^9 Gr« vq^BOitlaj ex Symm.), infra Ps. 18, 30 
Tox Arabica yo^ in textn Syriaco legitur et Fs. 51, 9 (PoL 
Lond. t. Ylin excerpt. Loftns.) iternm ofl^endit TOxAr* 
men. \«^^a10i 6r. Scmxos. Ceteroquin non solnm ob Toca* 
linm diTersitatem noster attnlisse Tidetnr interpretationem 
Armeniacam, sed nt suffixnp qnoquealind notaret, qnnm 
Toci 1^1»^ snff. 1 p. sing. annexum sit, TOhd Syriacae antem 
sufiF. 3 p. pi* masc. Qua tamen ia re obserTandnm est, Bi- 
blia Armen. Amstelod. a. 1766 editarectam exhibere interpre* 
tatfonem:-^ gogort notzayh. e. (sepulcmm-apertnm} €st 
guttur eorum; qnod mihi Ungnae Armeniacae igparo be- 

6 
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nigae tradidit Bernstc^iiiw v, c. lim leto qiiQmiiiiu BtAe* 
braei spriptoram a librario corriiptam t tttnaa^ id impedit, 
qaod/Wisemanniis, qiil himc tocurn laudaTit hor. Sjr. 
p. 142 sq. 1 etiam e eod, Yaticano afiEwrt ^-^r^, ' Neque de.* 
snnt alii loci, uW ca Terrio Armeniaca seti Syrfaca ex Arme^ 
niacafacta, quam Barliebraeiig: adhibuit, ab altera ^ditione 
i9odo dicta abhorret, t. c. fa. 18» 33 not. % v. 26 annot. 64* 
Qaod deniqne ad totam y^wionif Armeniaeae anoatro lauda*' 
tae indolem attinet^ in uniTeraum.et quantum ex paUcia cdr 
iigere licet exemplfs, cum matre Graeca oonaentit quidfni^ 
ttonnunquam tamen ab ea recedit et ad Aegyptiam ae incli^ 
nat, cuius rei teatimonia haec habe: Fa. 16, 14 (t. Brunfc 
in E ichh. Repert. t. XIII p. 187) la;oe^<^««r ^^ ^^ ^^ 
leguntur, quibuacum cojssruit Sjrphex^L ^ oSnm 
^IQ, ArmeniacaTero intei^rivtatio ofhtitl^^SolS^ nSnrry» 
Aegyptia denique simiiia dat: j-poa^ oSnn?; qnam 
utrinsque a textu Graeco mke discrepantem lectionem quo- 
modocunque expUcaTeria, id certe a]^^ebit, eaa eandem 
%wvo' recensionem esae aecutas^ Fa«8, 6 (Wisem. h. S. 
p. 143 sqO ^^^* Vatic wf o' habetri, Tera. Sjrohexa^. 
]}^ j cod. Alexandr. autem «/^^ Armen. cum A^pt qJl2iQ. 
Adde Fa. 18« 26i qno tamen conf. annot 54* 

28) Ista lectio lacobi Edesseni (cf. tmnot. 13) de^ 
aumta Tidetni* exeius „Iectt. Tarr.in Fsalmos/^ quas Aa^ 
aem. (b. o. I p. 493 n. 17) exatitisae dicit wSlY^. 2. 4. 7. 10. 
22* 27, fortasse quia t. ceL in reliquis Fsaimis lacobi edi- 
tionem tw0 ^ Syriacam allatam a Barhebraeo non inTcnit. 
Adliancenim, ^uam lacobus adhibitaTersione simpliei curas'* 
scTidetur(cf. Bichh.Einl.t.II§.258p.l65sqq. DeWettc 
Einl. ed. III §. 49) et in qua procul dubio interpretationem 
Syrohexaplarem falso ^^g^i^rat^^^dictam praecfpue secih 
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tni etl) pertlsere Ti^tur ^varite lectioiiefl/^ qmnun . 
ABiemsnuB BieBtiottem ini^cit 1; 1.; ItftutiiiHigiieperede- 
lendum sit, Barliebnieiim tra ptrenm emie loemim ex edi- 
tione lacobi excitandorom, qaum wAin hnciiBqiie noimki 
Pentateiichas et Daniel eios innotuerint* 

30) Inn.tlocoBapralaadatoPegeh.hsbet^^I^iAiI^aaJ- 

31) In hac voee explicanda mire haesit J. X>. Michae- 
iis (cf. ei. lex. Syr. Castelii s. v. ^*^^} et tamen 2>a> 
'tkiu^^ qae'm ip«e Tir G. laadat^ recte conTertit: ^^acceptum^^^ 

h. e. acceptabile (^scutum)^ de qao part. |i^^^ signifl- ' 
cata conf.Rom. 15, 16*12,1*2. Lac. 4,19 (Pesch.}, Amirae 
^gr* p. 112« ^errarii index p. 329« Videtar enim hoc 
Terbo interprei Syros vocem Hebraeam 1\!Sri expresBlsse, 
qaasi legerit: |^ f)32f3i ^^utscutum (o) approbationis ^^^ 
1 e. approbatum, _ * ^ 

32) In Hebr. est )3*lt3J^ri9 ^ sic qaoqae Graecas. 

33) Ed. Bugat. meliorem datlectionem, qaom in textu 

TCQyo^sit: €^ inhp t48o%laS iis^iheMccS ii^S» 

ps. xvin^ 

84) Infine sc. Inq^i et Titae (Eecleii. 7, S% ant re- 
ram rainiam bene geitaram exitu (ler. 11, 23« Ptov. 24, 
14* Heb. n^inM)* Ad Beriora i^iiar Datidls tempora 
hniic Psaimam retali88& dmalqae latiorem qaendam ambi- 
tam, certo caidun statai Tatis non adstrictam ei attiibaisBe 
TidetarBarhebr. pariter atqae larchi, Kimchi al. (r.Rosenm. 
adh. 1. et De Wette in Commentar.) Qaoram qaidem il- 
lad recte statait , qaam iii' carmine nostfo de regno maltis 
lamiam ^ctoritt flrmato et amplificatosit sermo (v. 44 sqq.), 
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Idteniiii Tero Ita restrfiigeiidniii puto, ut Tfttes tidmo grtto 
conmotas alioii qvoque Tictorias Deo sdiavaiite reportaias re- 
apiciat qaidem, sed tameneertaquadam refelicitergestaadda- 
ctas composaerit hynmam, qaod inprimis prior eias pan plena 
impetas momento temporis excitati et theophania, reram na- 
taram qaoqaemtoriprofaiBse, indicansmanifestare yidentar. 
Ceteram Barhebraeat, qood iavat videre, alioni qaoqae 
aensam altiorem Psalmo haic adscribit cogitans^ deChristo 
gentiam Tictore et de doctrinaeias ab apostolis perralgata in 
eo Terbafieri (cf. v. 12- 16- 16«)^ qaainre congrait cam aactore 
inscriptionis Syriacae, , qaae est in Bibl. Lond. Polygl. 

|^iAAlD9 (nA^QD^ N^^ K^^'i ^:aaDi ,,Gratiaram 
actio et de ascensione Christi;^^ ad qaam ab iis qai haramre- 
ram stadiosi sant^ coalerri potissittiam potest v. 34. 

35) Lectio Bagat. est difficilior accaratiasqae expri- 
mittextum Graecam: tovsloyovS; qaae verba habenda stiiit 
pro appositis relativia ("1U^^(, quod masc. e»t, ab auciore 
Graeco autem per errorem pro neptm sameb^ur}, quasi le- 
gantur: aiXdXri^ev (j&s) tohs^oyovS. 

36) Offendere potest) quod Barhebraeus Toci inter- 

pretationis simplicis ylfiUiJ] apposuerit Tocem Syrohexapla- 

rem jltn i. qnam atraqa,e eandem hoe loco habeat sfgnifi- 
cationem; sed ex eo ipso elacet, Bostram ante.ocolos ncNi 
habaisse textuifi Graecam: dfemii^iijs, qoi ei satia ostendi^- 

set, vocem j^^^f significata hoc loco non abhorrere ab 

..Os^^;|j etenim' illud Terbum proprie significat accendity 
mcmi/r (se ipsum). 

37) Mallem - --^* ^]^ commota , conturhata suntj 
qaod melius exprimeret Terbum Hebraeum, ^V^VI^?!' 9^^ 
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paiiUo ante etiaw pro t^-j«ri tt^y^Bl Syrai habaerit 

]LA] Ld^^Ji ccmmotdfuit terra. At eadem diVenitaa 
occorrit ioco parallelo , 2 Sam. 22, 8* 

38) Illad o tiQte --^^>^| a Balrliebraeo ipso negli- 
gentius verba laadante additani egse potest , qui id a Toce 
1^1 A^ 9 >d qaam apad Bagat. pertinetrecte, huc transpo* 
neret omittens yerba |^Q^9 |£^A^; ita ut non opus slt sta-- 
tuere, nostrum' re vera aliter legisae. Nam*8i putas ac- 
curateeamattulisse lectionemSyrohexaplarem, , i ii ^9^p 

respondetverbo - -t^r^r^f^ interpretation|8 simplicis et ver- 
bis «ttl iffaXai^ijffay textosr Oraeei; at vero iam initiohuius 
Tersns verba Graeca ical itfwXciJ^i? ^yn^ Syrohexaplari red- 
ditasunt: l:^| iXI^p, (cf. Kirsch. 1. L pag. 16^ 1. 1) ct 

4 Reg. 17, 20. 21 , 8 pariter ^i pro tfoXcvccF^a* legitnr (cf. 
Brong. iu Eichh. Repert. t. X p. 83), ita at sic quoque 
Bogati lectio praeferenda sit, apnd quem r^7|"^-^p i^- 
apondet^verbis ««l UolBv^riaav.^ 

39} Barhebraeus semper Dolad (cum duabus Dolad) 
scribit; cf. Ps. 18, 14. Kirsch. I. I.p. 1^6 1. 9- 203 1. 14- 
206 1* 13. 208 1. 12. 15* Quod idem cadit in Fsalterium 
Haknse a Roedigero^Xf, d. inspectom; cf. ei. de origine et 
indoie Arabicae libb. y. t. histt. interpretationis libb. U. Hal» 
Sax. 1829* p- 80 not. 89* < 

40) £d. Bogat. formam losgiorem 3 pers* pl. fem. per 
totom honc Psalmam tenet (c£ v. 8* 9- 13- 16.37.), quomque 
Bjirhebraeus quoque hoc ipso versa paullo ante et v.9. 16 eam. 
exhibeat, negligentiae laudantis potius quam.codicum varie* 
tati istam differentiam tribuerim. Graeca auteln Aqnilae 
verba Montef» in hex. non offert; pata tamen eum hoc loc<» 
idem elegisse verbum atque initio hoioa versus, sc.iuveur; 
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eon^miit eniiii Hebraea VlHl^ U^^^ni ^iPl) ^<^: ^ ^»^ 

41) Scilicet a Deo^ sea a persona^ a facie eius^ 
CiSOfJfi ^Id, quae praecedant in Fei ch. 

42) |^iMiO|4^|fSO €t scintillis; qnodTOcabulum a Terbi 
^^ volavit forma Pealel deriTandam, qaam apud Michae" 
iem in lexico auctoritate careat, Iioc loco firmatur; eteuim 
sarmenta (|^^--)^ virgulta arida^ scintillis a Deo fae- 
runt accensa indeque carhones sunt exorti. YMetur igitur 
noster hoc loco de belli incendiia, aut de igue fulpiris ictu, 
aut aestu nimio, incenso cogitasse neque intellexisse imagi- 
nem,. qua foeiMfulgura cnm carhonibus succensis et can-^ 
dentibus comfMnt* 

43) Codd.Bodlei.quidant 2u^, sunt lY, V, VII, 
IX, quos Bernstenius t. c. in apographo laudaTit iis no- 
tis instructos, quibus iuTeniuntur in libro: Bibliofhecae 
Bodleianae manuscriptorum orieiftalinmcatalQgus, a loan. 
Uri confectus. P. 1. (kon, 1787. 

44) Scilie^t ai^for Psalmi. Fer tenebras igitur in* 
tellexisae Tidetar n^ster corpus humanum, qUod induit 
Christas {6X6yos, |aV^ cf« Kirsch* I. L p. 134 L 5 et 
loan. 1, l.Pesch.), |ia aeterna; iUtxdtenebrae (]m4u*) 
nint tegumencjuoddamobscurunu 

45) ^|d significat noh solum circumivit^ circumdedity 
Sed etiam mvo/i/zY, operuit. lam quum Barhebraeus Terbum 
illud hoe loco non a \aso*^ ambitus, circuitusj deriTan- 
dum censeat, Tidetur negare , ei hrc significationem circum-' 
eundiineBse^ et alt^ram praeferre, quae est involvendii 
nam 1^906) '^uam Tocem Michaelis non affer| in lexico, pro- 
culdubiuest mz;oZucrz/m, operimentum. 
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46) Ad scriptioAem «d. Bag. JX^^jJf^, emi Iii4ii|r 

serta, pro 6r. di^covj conferre Ucet Barhebraei inr;}iVlWiNj 
pro Gr. TaXacr^ra (v. Hoffm. gr, p. 257, c). 

47) Ad Barh. scriptionem cf. Rom. 10, 18. (Pesch.) 

48) Ethpaal verbi ^JP^ stravit^ expandit^ hoc loco, 

8i recte scribitur neque potius legendum est tm^'^J^i . 
idem significat, quod alias £thpali ^|3^|; nudatus^ de- 
tectusfuit (senau malo). 

49) Non desunt exempla, ubi eopulao, ut hoc loco 
in Polygl., ab auctore interpr. simpl. additur, ad nexum faci- 
' liorem reddendum; cf. v. 17, ubi pro Ot^OJ in Polygl. Lond. 

.ix^i^vv et sumsit me, ^t v. 19, ubi Barh. ^iJoSo,^, 

Bebri ^DJlDin*» . Pro lAlojJ autem in Polygl. h. 1. etaliis 

cum Barhebr. scribendum est jAlfiA] (cf. Kirsch. 1. 1. 
p. 204 not. t. Hpf f m. gr. p. 271, III.) 

60) ^^JLDAioo significat proprie et exsuxit (colk lob. 

24, 20, ubi interpres Arabs u^i)» deinde extra^ity 
eduxit mey ut hoc loco; quas quidem significationes arcte 
fiecum cohaerere docent multa exempla ex Arabica lingua de- 
aumta et radici ijD^Jic cognata, t. g* . ^C,]\ degustavit 

tfuid (lingua ad pdatum allisa), <iU«S sorpsit (aquam, vi- . 

num) , gJu hausit (e puteo) et extraxit (aquam), ^Sa 

dimovit extraxitque (loco suo), LLa linxit (mel), hausit 
(aquam). Videtur auftem verbum ^^J^ significationem 
sugendo extrahendi seu exhauriendi hoc loco eo magis ad- 
mittere, quum poeta ex aquis se erutum dicat. Quae quu^ 
ita sint, non dubito lectionem Bugat. p ante ^^1 fnAlo ^^}^]}'' 
tentemtenei^e; namsiBarhebraeumaequaris, istudverbum 
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l^esfoiidere tidetnr veito liexai^. .-irsm^ Hebr. '^^illp^i 

qnniii apttas referatiir td Terbaiii Syrohex. ^iV^ A (^y. 
Kirich. LLp. 1631* 1)9 Hebr. "i^^P^, qnod Symmachiig 
fortan eodem modo expreaslt quo ▼erbnm cognatom TTtt^O 9 
pro qao lob. 40, 20 dedit Hxiia, Cant 1, 4 et ler. 5, 8 IHm^ 
qaod qaidem Terbam etiam notionem sugendi et trdhendi 
(ex aliqaare) oontinet. Branaiaav. c. etiam hanc Sjm- 
maclii lectionem e Barhebraeo attalit in Eichh. Repert. 
t. XIII p. 187, mire tamen in ea haerens; dicit enim: i^jmr 
machi Lesart wage ich nicht zn tkbersetxen^^ 

51) Lectio ^llo ^l^?, qaammerlto reiicit noster,. 
exorta ease potett ex ^^^AV^ diTisim scripto a librario. 
qaodam: «iJLlo ^^».^; offendit^atem, qaod Barhebraei ia*- 
diciam criticam interpretationum tantam aactoritate nititar 
neqae Ipso texta Hebraeo, qai primas erat respioiendat; 
onde Igitar collegeris, nostrom eam non ante ocalos ha* 
baisae* 

52) TTempe seqaantar: «il;^9 ]0i2^ «te, qaae Bar- 
hebraeas omisit: (impie egi) a Deomeo^ h. e. impie eum 
deserui* 

53) Apad Montef. ad h. Lverba ista adscribantar 
Symmacho: sr^ff iauov hcUaSKf^uiHiy Aqaila antem camLXX, 
qni habent p^h oalav iaimd-iiafi, consensisse dicitnr; et sane 
haec magis Aqailam Verba Hebraea accaratiua exprimentem, 
llhi magis Symmacham liberias et elegantias interpretan- 
tem, prodere TidentuK Fato tamen Aqailam qaoqne a 
70 intt. discessisse; nam post Symmachi modo dicta legun- 
tnr apad ^andem M ontef. %al netcc vov iie%a(^vmi»,ivov %oti^ixtt^-' ■ 
^iay, qaae item Symmacho adscribantar et qaae, si recte, 
aUeii hemistiohio Hebraeo, DQDn D^OM *)3il Oy* re- 
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ipMd^re ddierent* Apparetttmeii, haee posferloni aUii^ 
esse inierpretis, fni ita reddl^erit prius hemistichinm He>- 
braeum, nDnnn TDn — DJ^; qood iam Drusius recte 
Tidit a Montefalconio hanc ob rem iniaria Tituperatas. Quid 
igitur impedit, quominas haec Aquilae tribaamas, cuias 
ex indole sant? Nominam vero interpretam, qaoram fra- 
'^enta laadantar, permatatio offendere non debet, abi varia 
rarioram inTeniantar congesta, plaraqae haias rei exempla 
praebebit Brunsius in coUatione ab ipso inter Barhebraei 
scholia et manasc. Paris. institata; cf. proleg. Y p* 17« Ac- 
cedit deni(iae, qaod Synimachas simili modo adiect. l^pn 
Graeco qmq exprimit Ps. 31 (H.32)i 6* 51 (52), 10; ^ra\ep. 
Uy aatem apad eam respondet ir^ffPs. 54 (55), 19 (nQJ^9 
. %^hiilU). 76 (77), 7. 93, 16 (bis). ' Gen.32, ?8. 

54) Maellerus symK Syr« pag. 23 ad honc locam 
affert lectionem iuterpr. Armeniacae hbdiemae: ^^Eris^^^ 
qaae praeferenda Tidetar , qaam paullo post in altero haias 
Tersi^s hemistichio Barhebraeas ipse exhibeat (o0l^, neqae 
Terosimile sit, eandem interpretationem in eodem yersa et 
contra textam Hebraeam et reliqaas interpretationes perso- 
nai^ Terbi mutasse. 

55) Nempe littera ^ tertia, qaod conspectas docet, 
dbsorhetur et quasi in ligamine pronuntiatur^ h. e. in pro- 
niintiando ita habetar, qaasi sit inTolata neqae appareat 
ocalis; cat rei indicandae pleramque additar lineola occuU 
tans.. Hoc aatem sibi Teile Barhebraei Terba, probat etiam 
locas simillimasa Roedfg^ero t. c. (ia libro: de orig. et in- 
dole Arabio. interpr. p. 80 not. 89) « Psalterio Haknsia. 1642 
p. C« scripto allatas, id>i pro.) ^1,1*0^ y*}o legitar ^]o 
|^mO>, i^anquam suppressa..^^ lam Tero qaod ^^tres 
Tau induratas^^ noster dioit, offendere debet, qaomai^- 
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^iAiiiaiiategranunsUcaniiitnottit (Amlra: gr.p^. 420); 
«tatMs^tor, enmpmtame, litteramTam^seciiiidiuD, qaum 
Tocali eareret, tertiae pronantiatione aasimilatam esse 
et deinde com ea U/i anam littieram Taa daram coalaisse, 
jta at pro tribas daae tantam aadirentar et vocalis cam 
poncto Kaschoi a tertia ad secandam Taa retr^heretar. 

66) Dabiam est, atra lectio sit praeferenda; in 
Graeca eaim est dmiftfi^is sc* ci. 

57) Qaae hac pertinent, ieguntar proleg. Hl p. 9 aq* 

58) ErraTit hoc loco Syras interpres, idqaeutvide- 
tar, qaia textam Hebraeum noninspexit, qai habet H^lil; 
•9r£i^at^9ioir igitar converti debet: ^^agmen-praedonum^^^ sep 
omnino: ^yagmen^^^ ita at hoc loco synonymam fere sit voci 
Xj/<rn}^*ov, qaa yni ex^rimitar Gen. 49, 19* 2 Paral. 22, 
1. Qaod vero aactor Syrohexaplaris daobus verbis vocem 
Graecam circumscribit, huius xei aiiud exemplum legitur 
^. 27 (28) r.2, itbi Aqnila et Symmachus habent x^rnuxtt^sri' 
^iov, Syrohex. autem pro co |^''^ AdiS ^ydomus revela' 
tionum^^ (v. Bruns. in Eichh. Aepert. t. XIII pag. 190). 

69) Hanc Aquilae interpretationem Montef. nonex- 
hibet; Terosimile tamen est, iilnm nnil ^^ ^^^ eodem 
Tocabulo Graeco expressisse, quo 6en. 49, 19- 1 Sam. 30, 8* 
2 Sam. 4,* 2, ubi legitur cv^ooroff. Atque similiter LXX loco 
parall. 2 Sam. 22,30 dederunt: Styh col ^^{im luivoimvof^ 
^^tua ope curram expeditusJ'^ 

60) 2 Reg. (Sam.) 22 v. 30. 

'61) Saracenicilk. e. Atabici codicis, quihoc uno loco 
• Barhebraeolaudatar, Terbum jllt Syriacis seripta est litr 
toris pariter se snpra (Ps. 5^ 10 coU. an^iMr 29) ^ox quaedm 
i^ fiftaase qoiadefunlta erai «cdidr Arab. itharactere 
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Syritco exmto (Hotf/blbl. or. p. 62). INempc Tfdctw 

9 9 0% 

noster ita legisse pro j^ , quod dant Polygl. Lond. et qnod 
respondet lectioni 90^] a Leeo receptae, -quum Terbum 
jsLi\ respondere Tideatur verbo Syr. ^Q^f) quod cum Barheb. 
habent Polygl. Legitur autem les. S5i 6 et Cant. 2, 8 etiam 
y^ (med.I,GoU. 6oL8.h.v.) prolat.Fa.|^; et.quod 

addit nost^, 1.^ neque ^ pronunttarl oportere, hac red«* 
algnat vJ Arabunl. ^ 

62) Utrum praep. ^^^ii recte apud Bugat. desit, nee 
ne, per grammaticam decemi neqnit; nam verbum ^M el 
cum praep. illa, et cum accus. coniungitur: cf. v. 11 no^ 
atriPsalmi (Pesch. et Kirsch. 1. 1. p. 161) etHabac. 3i'8 
(Pesch.), ubi ^^, etler.46, 9 (Pe8ch.)et Kirsch.l. L 
p. 25 I- 3* p. 17 1* 12, iClbi accus. appositus est. Quodai vero 
Symmachisunt, quae Brunsius (Eichh. Repert. t. XIII 
p- 187), nescio qua auctoritate, affert: inipi/itfoiua M tf 
xoi%tp, non dubitaTerim Barhebraei lectionem retinere. « 

63) Hebr. *]!)]C , quod Tocabulum LXX saepenpimero in 
Psalmia reddunt Toce de^, imaginem satis languide solTcn- 
tes; cf. T. 47 huius Ps., Ps. 27 (28), 1. 30 (31), 3.* lea. 
30, 29. 

64) Scilicet }ju^ rcbore^ qvod t. sequitur in Ters. 
Syrohexapl. (ifcirach. Ll. p.l66)* 

65) Quam PolygL et codd. duo Bodl. offerunt lectionem, 
meliorem duco, quum nexu» Terbomm et textus Hebr., 
quihabet ^^H^PJ^^) Isvp^i^tiTum prohibeant. Suffixumau- 
tempers. 1 in Toce Hebr. ♦rito3* qwxi Symsh. I. cpnTertit 

Poo9, deeat quoqm loco paraU* 2 8am. £0, 34 (Pesch.) et 
Ie8. 36, 7; priore tamen loeo cod. Usaer. (v. PoL *Lait4« 
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, t VI Tinr. ad fentSyr.^pnebet^iiSMJ, ei Hab.3i 19, qai 
locni eft simiUimiiB nostro, etiam yJLLaAjO| ^lco^ ^?^ 
legmitar. Quie quidem interpretandi libertss minime est 
rara et statim redit (t. 36 coll. annot. 68)« Graecus item siiffi- 
xumnon expressitetsane saperracanenm fereTidetnr; qaam- 
qaam explicationem admittit, deqaacf. De Wette (Com^ 
ment. ikber die Fsdmen cd« III). At Tcro est aliad qaoqae, 
in qo^ Syras ab Hebraeo aberrat, nempe pro plarali nlD2l 
posoit.singalarem, qaod factampato aat qoia verbam illad« 
Tere pro Corma singalari (n^O^) habait, aat qaiacertam 

'naendam locom ab aactore Hebraeo dictam censait, t. c. 
thronaip sive Zion. Neqae yero in bac re sibi constat intei> 
pretatio simplex, qaam2 Bam. 1, 19-25plar.< les. 58i 14. 
lob. 89 9aatm rarsas singolaris inTeniatar pro eadem forma 
Hebraea. 

66) Qaod ed. ^ag. omittit, pronomen AJJ in texta 
Graei^o etiam deest. Itaqae additum puto aut a nostro, aut 
m librario quodam non inspiciente textum Hebraeum, qui 
exprimit tertiam personam. Ex bac autem corrupta lectione 
exoriri potuit iUa interpretationis simplicis, quae imperati- 
Tum commendat (t. annot. anteced.). 

67) Haiec interpretatio Barhebraei, quam ad Syrohexa- 
plaremreferriapparet, docet, eum ptot. ^^^a^ pro futuro 
positnm intellexisse (Hoffm. gr.Sjr. p. 345, 4, c), itant 
Tatesautimperiumsibi serTandum, aut etiam augendum aDeo 
expetat. Quod aatem ad^ constructionem Terborum S jriaco* 
Tumattinet, ^^^ h.LabsoluteseuadTcrbialiter scriptum* 
est (cf. Kirsch. 1. 1. p. 1031. 5. p. 177 1. 14.) et -li^V 

referendum ad )j} {li^iL^fi) ,yquae cogitOy me super (sc. eay 
forey^^ qoae dleantar quidem pro; yps^per quibus meforc^ 
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68) i^ Hdkr. legltw ^ff^yih siOutis tuat^ Lt. qniin 
aflTers, qnse fttepnrfldtfeitar. Soffixtiiii desideratnr qQoque 1. 
parali. 2 Sam. 22i 36i Ibrtasse qnia interpres non intellexit; 
qnam ob cansam Ora^ns etiam [lov posnisse ridetnr, qnod 
tamen omittitnr ab Ald; et Complnt. (v. annot. seq.) 

69) Montefalc. habet: Ol ndvtssx inBffaantaphv ctotti-' 
Qtaeeov^ qnae egregie firmantnr cod.Yaticano, qnem AdlC" 
rus contnlit (Eichh. %epert. XIV p. 184) et qui ad h. L 
haecce dat: (/ vnsQatMtutithif camjffias <tov, A. Z. S.ifiolaStotSo*. 
lieiicienda igitnr est lectio Barhebraei et ed. Bngat. 

70) Corrigenda est Barhebraei lectio ex ed. Bngat. ; in ' 
Oraeco enim legnntnr i} vaiBtUt cov, ille autem snfbxnm ad- 
acribere oblitni eaae Tidetnr. Qnod seqnitnr, Terbnm 

i V.^>^ formamPael puto, qnnm Graece sit dvi^mat et 
atuetor Syrohexaplaris hanc particnlas verbo adinnctaa ex- 
primendi rationem amet (cf. Ps. 5« 9 coli. annot , 23)* I«m Tero 
tota haec interpretatio t£p o' , quam Barhebraeus et ed. Bng. 
aicut et nostrae editiones Graecae exhibent , male commixts 
est cnm Theodotiana, ac Tcram procnl dubio lectionem Mon- 
tdEftlc. affert: Cf* wd featdBlaaov ivAif^wsi^, O. xal 4 ^iuiiBlu 
oov aiitill (iB dtddiBi. Yerba Bis tiXos tanquam additaitteBtnm 
reiicienda Tidentur. 

71) Gra^oe: %do^% ^^f^-imoavticfxvniiiov; d igitttr « 
Barhebraeo . oqiissa est, de relfquiB. autem decemere non 
audeo, utmm Barhebraeiis an ed« Bug. Teram habeail leotio- 
nem. 

72) Graece legitur iBavm, cui Terbum - ^-^| a Bng. 
obktum ei significans conteram^ comminuam^ mdius etiam 
conTenlre Tidetur quam «pfiTasM) 4^^ Barh. hfbet etqu6d 
denotat ' conculcabo* Ceiti tameh -quldquam de hae re con- 
atituerelionaudeodestitutus^xempliaf quoiiiodo jiWms 'rell- 
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.«pbml9«ig, r.i$,29m^S2t 43.1«b«14,.19tbiiiterpTeteSy- 
fohexqplari exprimttiir; 4i»mfiiaiii;mii ita difficile est 
credita^ Biilielmeiiiii hoc loco eoirfkidiflse lectioneni Aegy* 
ptiapi ciuii Oimeca, ii« at ilia potins ecnet ^.fi^as^K Itaec 
vero • rpr-^ii pco qna ftitiiri totmB ed. Bngat. exhibet fnt. 
ined. A« qnod protinns jreiicere dnbito, qnom Terbnmait 
j^ttnrale. Sed Poljgl# Loi^d. cnm Barliebraeo conaentiiuit 
kabeBtia.in priore hninji ▼erana homiatichio - n^frftl etita 
qnoqne L parall.2.Saiiu 22» 43^et in tom. VI in excerptia Lo- 
f tusii ad h. L, I<xod.30y3$«ntcm ii6perat.f€rmam«,MAij», 
I^aelLernai (aymb. Syr. p« 24) et Hotting. (bibl. or. 
jf. 190) contra dant y4Ui44« P^' errorem, ut apparet, pro 
%AMNar]- 

73) jIm^i^j quod Bibl. Polygl. habent, eatforma 
naitatior, neqne vero deficinnt alterina a Barh. oblatae exem- 
pla; cf. 1 Coi». 12, 31 (Pesch.). Kirach. 1.1. p. 21^1.15. 
Loco parallelo 2 Sam. 22, 44 FolygL habejat ^JL^C^^ Zi&e- 
rabis me (cf. Pa. 31, 2). ' 

74) Gt qaod reddidi ^mUcet^*'^ rtfertnr ad rerba: ^^ne 
:^g<w" etc 

75) i/niS*^nTlfy, qnod legitnr in ed. Bng. derivari 
'debet ab itdleot* ^^^OQflfi?, qaod habet ed: Fhiloxen. Marc. 

6, 48et ipse-Bartiebr.Pa. 19,4 (Bibl. Pol. t. YI excerpt. 
Loftna;); J^So^^^Apfil? antem, qnam Tocem Baihebraeaa 
exhibet, dedncitnr a^A^^Qx^, qaod lexica Syrr. edita non 
afferant. At jniim noster bia eam acripaeri^hoc yersn, error 
.ddamistataendaanonyidetnr, sedpotiaa, ntraipqae ^oti- 
tiaaefbxiiiam. Qnod tamen etiam moneatnr^ is^« Yatic. et 
. Ai^.plin«lW tpentiia: i£ i9t4i9viSff, AM« et Comi^t an- 
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75) God. Yt^ titgvltraii tenM: ^i^mvffe, cod. 
AU%. autem dat Mimv^aSf fro qfi0le9eBcliim.Tiitetnr l»4^ 
9fei9(F(x«' , qood fortasse re Tera legtt inteipres «yrohexapliris; 
pluralem 'a«^yov0««r habent etiama. £ seu Ters. V et ir seu Y« 
VI, nec non LXX 2 Sam. 22, 45 (Alex.). Qnam Tero 
BarhdbraeuB addit interpretationem, ^jpopulijideleif*^ ea 
admittenda n<m est; pluralia ^^^^ ^] enjm ad ▼• 2«(ba (op 
o4% Jyvtty) coUective aecipiendnm relertar, qnod nogtmm 
mm fogisMt adhibito textu Hebraeo: it^yn^ -' N^ Qj^ 
^3l1iy ^ Fmrsan vero plaoiit nostro pluralcn» ad Bubiectum 
([uoddam mentefictum temere trahere, nt acilicet aBqnid de 
Christo eioaque imperio immisceret loco noatro niiirumquaR*^ 
tum abhoc sensu abhorrenti; „p0pulosfideles^^ €Bim genr 
tea regi addictaa a Tate aacro did, facile intellig^tur^ 

76) Quamquamhoc locO cod. Usser. {cf. Pol. Lond. 
t. YI vairr. ad vers.. Syr.) et locue paralL 2 Sam. 22, 46 consair 
ttunt ciim BaidLebraeo, . qui habet ^Q^iSJ detinejmntur^ 
impedientur y eam I^ctionem tamen praeferre dnbito alteri a 
Polygl. oblatae h^l^A^ marcescenty inveterascenty defi^ 
cienty quippe quae cum textu Hebraeo ^}p2\ magis conspiret 

' et difficilior sit illa. Quodsi Tero Barhebraei lectionem ve- 
ram pntaTeris, non poteris quin statuas, Syrum legisse 
^i^y pro ^^3^, a n^3 - ^bi>l Rosenmuellerus enim 

: • • T T T T 

(schol. ad h. I. ed. II), qui ^oi^^iaAJconTertit: ^yConsumen-^ 
tury" e^ssevidetur, quum ista significatio, quam habet 
Terb. Hebr. n'?^, non conTeniat Tcrbo Syr. )is, quodpo- 
tius respondet Hebr. N^3 (cf. Kirsch'. 1. 1. p. 52 1. 3.p. 60 
1. 10. p. 82 1. 9« p. 199 1. 2). Graecus etiam cum PoiygL 
hoc loco consentU (t. annot. seq.). > 
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77) IJtrBin Bnfaebnei ketio ooAL), m ed. Bug. 
fjpl^ pneferendb «it, deceniiBrapotett,.qaiimlocipro- 
iMiitet desint; legitnr tamenAphel Imins TerbiHeb. 89 7- lob. 
21) 7 (Pesch.} senra intnnsitiTO et Ps. 71, 7 pro Symmft- 
ehi lectione %cduuodiioitai, ed. SyrohexapL affert - ^av^^ 
qnae Tcro etse etiam .potett Ibrma fat. A ▼erbi intrana. 
UDtA^. QiiaeseqnantarSjr«^Graeceitalegii&tar: xftlixttlttvafr 
fUhtmv t^ifkui avtmtf; ondeqaidem apparet, interpretemGrae- 
camverbam Jm^ qaodHebraeaseihibet,aatcam*]3n clau' 
dicavit (ex osa Syriacae llngaae), confhdisse, aot locam 
paralL 2 Sam. 22, 46, nbi legitar ^liin.*»!» ^P«^»se. Vim 
«atem Tods Hebr. Dil^nllilDD idem coniectara assecatus 
eiscTidetar, qaam eam transferret ^t^^W 5em£tarum,^^ id- 
qae dactas fortasse apposito y\T]^ qilod, at iam monaimas, 
sensa claudicandi ab eo accipie^ator, forsan etiam locis simi- 
libus respoctis (t. c. Ps. 16, $)• SyrumTero, quiiiemha- 

bet in translatione sim^iee \O^L^^ik^^ ^^, h. L Grae- 
fcam consalaisse^ non inepte qoidem potaTeris. 
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CORRIGENDA ET ADDENDA. 



Praoem. p. tt lin. 4 a fine pto ejua lege eiua, 

ibid. p. rv lin. 8 pro jure lege iwre» 

pag. 6» lin. 4 a fine post 167S interponas: disaert. 11 de S^ria- 

eia librorum sacrorum versionibua. 
ib. post aeqq» addas j)agr**40. 
pag. 1£ lin. 4 et 5 pro lec^tionem lege le^ctionem. 
ib. lin. 11. 12 pro noMnii» lege no-«trum. Quae plura eius- 

modi menda reperiuntur in textU| lector benevolus ipse 

corrigat. 
pag. 83 lin. 8 pro videaturet lege videatur et* 
jp&g' 65 lin. 8 pro h 16. lege Z. 18* 
pag. 68 lin. antepen. pro haereditate lege victoria. 
ib. lin. penult. pro ]LoL^ lege }ZQ-01. 
pag. 72 annot. 19 in fine post Barhebraeo addas: quoeum con- 

eentiunt codd. BodlU W. V. VIL IX. 
pag. 78 ann. 25 in f. ppst videtur addas: ni$i duram atatuaa 

ellipain, e qua \^] eubaudiendum sit. 
pag. 75 lin. antep. pro 1766 lege 1666« 
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